
MANUEL DU PRODUIT
UTILISATION DU PONT ABUS

Pont roulant ABUS

Potence ABUS

Pont HB ABUS

Voie monorail du chariot ABUS

Palan à chaîne ABUS

Treuil à câble ABUS

EN UN COUP D'ŒIL : 
Contrôler avant le travail et mettre en marche : 
page 19 

Limiteur de charge : page 27 

Lecture des messages : page 38 

Utilisation du contrôle de balancement de la 
charge : page 45 

Utilisation des deux ponts en fonctionnement en 
tandem : page 50 

AN 120192FR005 
2024-07-17   

Manuel d'utilisation d'origine 



Table des mat ières  

2 

TABLE DES MATIÈRES 

UTILISATION DU PONT ABUS ............ 3

Consignes re la t i ves à la  sécur i té  . . . . . .  3

Cons ignes de sécur i té  pour 
l ’é l ingage d ’une charge  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11

Consignes de sécur i té  pour les  
t ravaux avec deux char io ts  de 
d i rec t ion ou en fonc t ionnement  en 
tandem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15

Empêcher toute dé tér iorat ion du pont17

Arrêt  d 'urgence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

Contrô ler  avant  le  t rava i l  e t  met t re  
en marche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19

Choix d 'une  pos i t ion opt imale pour  
commander le  pont  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24

Levage et  descente,  t rans la t ion du 
pont ,  t rans la t ion  du char io t  de 
d i rec t ion  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25

Limi teur  de charge  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27

Compteur  de marche par  à-coups . . . .  29

Respecter  la  durée de m ise en 
service  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30

Travai l  dans la  zone du f in  de course 
t rans la t ion  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31

Travai l  dans la  zone du f in  de course 
levage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  32

Commande de prof i l  du bât iment  . . . . .  35

Af f ichage de la  charge e t  tare  . . . . . . . . .  35

Refro id issement  du moteur  . . . . . . . . . . . . .  37

Sécur iser  le  pon t  en cas  de panne de 
courant  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

Sécur iser  le  pon t  en cas  de ven t  
excess ivement  for t  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

Lecture des messages . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38

Ext inc t ion du pont  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42

Levage/abaissement  à  v i tesse de 
levage double  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44

Act ivat ion et  désact i vat ion de la  
micro-v i tesse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45

Ut i l isat ion du cont rô le  de 
ba lancement  de la  charge . . . . . . . . . . . . . .  45

Avec guidage é lec t ron ique 
t rans la t ion du pont  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

Ut i l isat ion du pon t  avec deux 
char io ts  de d i rec t ion  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  47

Ut i l isat ion des deux pon ts  en 
fonct ionnement  en tandem . . . . . . . . . . . . . .  50



Ut i l isat ion du pon t  ABUS |  Cons ignes re la t i ves à la  sécur i té  

3 

Lire aussi et respecter absolument le manuel de 
produit de l'ensemble du pont ! Les informations ici 
fournies s'ajoutent à celles des autres manuels du 
produit. 

CONSIGNES RELATIVES À LA 
SÉCURITÉ 

Respecter ces consignes permettant un maniement 
en toute sécurité du pont. Les avertissements de 
dangers particuliers sont indiqués dans les rubriques 
où apparaissent les dangers concernés. 

RESPECTER LES MANUELS DU 
PRODUIT ! 
Outre les points ici décrits, toutes les 
indications figurant à la rubrique 
« Consignes relatives à la sécurité » 
des autres manuels du produit 
fournis doivent être également 
prises en compte. 

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE 
MANQUE DE FORMATION ! 
Des connaissances professionnelles 
spéciales sont nécessaires à 
l’élingage adéquat des charges ainsi 
qu’à leur levage et leur déplacement 
en toute sécurité.  

Des accidents peuvent sinon se 
produire et entraîner des blessures 
graves ou un danger de mort. 

Les personnes qui travaillent avec le 
pont (ex. : pontier et élingueur) 
doivent préalablement être formées 
à son utilisation et mandatées par 
l’exploitant pour l’exécution de leur 
travail. 

DANGER DÛ À UNE CHUTE DE 
LA CHARGE EN CAS DE NON-
RESPECT DES MESURES DE 
SÉCURITÉ ! 
Lors des travaux effectués avec le 
pont, les charges suspendues 
représentent toujours un danger. La 
charge peut chuter et blesser ou 
tuer des personnes. 

Lors des travaux effectués avec le 
pont, chacun doit veiller sans cesse 
à sa propre sécurité et à celle des 
autres personnes. Les 
connaissances acquises au moyen 
de la formation et des manuels du 
produit ABUS fournis contribuent à 
garantir la sécurité du travail avec le 
pont. 

UTILISATION DU PONT ABUS 
S'ADRESSE À CHAQUE PERSONNE SOULEVANT DES CHARGES AVEC LE 
PONT OU TRAVAILLANT À PROXIMITÉ. 
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UNIQUEMENT POUR PONTS 
ÉQUIPÉS D’UN CHARIOT 

DANGER DÛ À UNE CHUTE DE 
LA CHARGE EN CAS DE 
DÉPASSEMENT DE LA 
CAPACITÉ MAXIMALE ! 

Si la capacité maximale est 
dépassée, le pont et la charpente 
portante peuvent être 
endommagés. 

La charge risque alors de tomber 
et de blesser ou tuer des 
personnes. 

Respecter et ne pas dépasser la 
capacité maximale du chariot et 
du pont ! 

La capacité maximale est indiquée sur le chariot et 
sur le moufle inférieur ou l’ensemble crochet. La 
capacité maximale est également indiquée sur le 
pont : 

─ Dans le cas d’un pont roulant : sur la poutre 
principale 

─ Dans le cas d’une potence : sur la flèche 

─ Dans le cas d’un pont HB : sur la poutre 
principale 

─ Dans le cas d’une voie monorail du chariot : 
sur la voie du chariot 

UNIQUEMENT POUR PONTS 
ÉQUIPÉS DE PLUSIEURS 
CHARIOTS 

DANGER DÛ À UNE CHUTE DE 
LA CHARGE EN CAS DE 
DÉPASSEMENT DE LA 
CAPACITÉ MAXIMALE ! 

Si la capacité maximale est 
dépassée, le pont et la charpente 
portante peuvent être 
endommagés. 

La charge risque alors de tomber 
et de blesser ou tuer des 
personnes. 

Respecter et ne pas dépasser la 
capacité maximale des chariots et 
du pont ! 

La capacité maximale est indiquée sur le chariot et 
sur le moufle inférieur ou l’ensemble crochet. La 
capacité maximale de l’ensemble du pont est 
également indiquée sur le pont : 

─ Dans le cas d’un pont roulant : sur la poutre 
principale 

─ Dans le cas d’une potence : sur la flèche 

─ Dans le cas d’un pont HB : sur la poutre 
principale 

─ Dans le cas d’une voie monorail du chariot : 
sur la voie du chariot 

SOMME DES CAPACITÉS 

─ Si la capacité maximale du pont est égale à 
la somme de celles de plusieurs chariots, 
les capacités maximales de chaque chariot 
sont reliées par le signe « + ». Leur somme 
correspond à la capacité maximale du pont. 

Premier chariot 5 t Deuxième chariot 5 t

Somme 10 t, capacité maximale du pont 

Chariot 20 t Chariot 10 t Chariot 5 t 

Somme 35 t, capacité maximale du pont 
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─ Si la capacité maximale du pont ne 
correspond pas exactement à celle de 
plusieurs chariots, le premier nombre 
indiqué est la capacité maximale du pont, 
suivie de celles des chariots inscrites entre 
parenthèses avec une « / ». 

Capacité maximale du pont 

Chariot 16 t Chariot 10 t 

Règle supplémentaire : 

Si la capacité maximale du pont correspond 
exactement à celle du plus grand chariot, la 
capacité maximale du pont et les 
parenthèses ne sont pas inscrites. 

Capacité maximale du pont et également 
du plus grand chariot 

Capacité maximale du plus 
petit chariot 

Capacité maximale du pont et également 
du plus grand chariot 

Capacité maximale des plus petits chariots

─ Ici aussi, on peut additionner la capacité 
maximale de plusieurs chariots pour obtenir 
celle du pont. 

Chariot 20 t Chariot 5 t Chariot 10 t

Somme 25 t, capacité maximale  
du pont 

UNIQUEMENT POUR PONTS AVEC 
ZONES DE CHARGE PARTIELLES 

Cette description s'applique uniquement si la 
poutre principale (pont roulant), la flèche (potence), 
la poutre principale (pont HB) ou la voie du chariot 
(voie monorail du chariot) sont divisées en 
plusieurs zones disposant de capacités maximales 
différentes. 

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE DANS LES ZONES DE 
CHARGE PARTIELLE ! 

Les capacités maximales du pont 
diffèrent en fonction de la position 
du chariot. Si la capacité maximale 
est dépassée, le pont et la 
charpente portante peuvent être 
endommagés. 

La charge risque alors de tomber 
et de blesser ou tuer des 
personnes. 

Soyez attentifs à la capacité 
maximale de la zone de charge 
partielle dans laquelle le chariot se 
trouve actuellement. Ne pas 
dépasser la capacité maximale !

Les capacités maximales des différentes zones de 
la poutre principale (pont roulant), la flèche 
(potence), la poutre principale (pont HB) ou la voie 
du chariot (voie monorail du chariot) sont séparées 
entre elles par des lignes verticales. La capacité 
maximale respective de la zone de charge partielle 
est indiquée entre les lignes. 
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RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS DE LOURD 
ÉQUIPEMENT D'ACCROCHAGE 
DE LA CHARGE ! 

Le poids de l’équipement 
d'accrochage de la charge (ex. : 
traverses) peut être très élevé et 
réduire ainsi la capacité maximale 
du pont. 

Si ce poids n'est pas pris en 
compte, la capacité maximale du 
pont risque d’être dépassée ; la 
charge peut alors tomber et blesser 
ou tuer des personnes. 

Tenir compte du poids de 
l’équipement d'accrochage de la 
charge lorsque le pontier décide si 
une charge peut être soulevée à 
l’aide du pont.

UNIQUEMENT POUR PONT À 
AVERTISSEUR 

Cette description s’applique uniquement si le pont 
dispose d’un avertisseur (ex. : klaxon ou cloche). 

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS 
D'ABSENCE 
D'AVERTISSEMENT ! 

Spécialement lorsque le pontier ne 
se trouve pas directement sur le 
pont (en cas, par exemple, de 
radiocommande), les personnes 
environnantes ne voient pas 
forcément si le pont est en cours 
d’utilisation. 

Cela peut entraîner des situations 
dangereuses et des personnes 
risquent d’être blessées ou tuées. 

Utiliser un avertisseur (ex. : klaxon 
ou cloche) pour informer les 
personnes environnantes de la 
présence d’une charge 
suspendue.
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RISQUE DE CHUTE DU CHARIOT 
DE DIRECTION EN CAS DE 
TRACTION OBLIQUE D'UNE 
CHARGE ! 

Si une charge suspendue est tirée 
ou traînée en biais (par exemple au-
dessus du sol), le chariot de 
direction risque, sous l’effet des 
forces latérales, de basculer et de 
tomber. De plus, le mouvement 
oblique du câble ou de la chaîne 
endommagerait le chariot de 
direction. 

De ce fait, la charge ou le pont peut 
chuter et blesser ou tuer des 
personnes. 

Soulever la charge uniquement à la 
verticale ! Ne pas tirer de véhicules 
ni de wagons ! 

RISQUE DE CHUTE DU CHARIOT 
DE DIRECTION SI LA CHARGE 
EST TIRÉE BRUSQUEMENT ! 

Si une charge bloquée ou coincée 
(par exemple une pièce rouillée ou 
vissée) est brusquement tirée, le 
chariot de direction risque de tomber 
sous l’effet du choc dû à l’arrachage 
soudain de la charge. 

Des personnes risquent alors d’être 
blessées ou tuées ! 

Ne pas tirer brusquement la charge 
avec le pont. 
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RISQUE DE CHUTE DU CHARIOT 
DE DIRECTION SI ON LAISSE 
TOMBER LA CHARGE ! 

Si une charge tombe dans le crochet 
de levage, les accessoires 
d'accrochage de charge ou 
l'équipement d'accrochage de la 
charge et est rattrapée avec le pont 
(un composant, par exemple, est 
accroché sans être serré, puis 
démonté), le chariot de direction peut 
tomber sous l'effet du choc. 

Des personnes risquent alors d’être 
blessées ou tuées ! 

Ne pas rattraper la charge avec le 
pont !

RISQUE DE CHUTE DU CHARIOT 
DE DIRECTION LORS DU 
RETOURNEMENT D'UNE 
CHARGE ! 

Si une charge est retournée dans les 
accessoires d'accrochage de la 
charge ou l’équipement 
d'accrochage de la charge, elle peut 
basculer brusquement. Le choc ainsi 
provoqué peut entraîner la chute du 
chariot. 

Des personnes risquent alors d’être 
blessées ou tuées ! 

Retourner la charge uniquement si 
un équipement d’accrochage de la 
charge conçu pour le retournement 
de charges est installé sur le pont.
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DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE 
TRANSPORT DE PERSONNES ! 

Le pont n’est pas équipé des 
dispositifs de sécurité nécessaires 
au transport de personnes. 

Toute personne transportée 
risquerait donc de tomber et d'être 
blessée ou tuée. 

Ne jamais soulever de personnes, 
que ce soit seules ou avec la 
charge ! Si des personnes se 
placent sur la charge ou 
l'équipement d'accrochage de la 
charge (en montant par exemple 
dans une caisse en grillage 
métallique ou en s'asseyant sur la 
traverse), ne pas soulever la charge.

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE CHUTE 
DE LA CHARGE ! 

Si la charge n’est pas correctement 
élinguée ou en cas de rupture des 
accessoires d’accrochage de 
charge, la charge peut tomber. 

Des personnes risquent alors d’être 
blessées ou tuées ! 

Ne pas transporter de charge 
élinguée au-dessus de personnes.
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DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE 
BALANCEMENT DE LA CHARGE !

En cas de forte oscillation, il devient 
impossible de contrôler efficacement 
la charge. 

Des personnes risqueraient alors 
d’être heurtées par la charge et 
blessées ou tuées ! 

Dans les cas de translation du pont 
et de translation du chariot, éviter 
toute oscillation importante de la 
charge. Ne pas utiliser la marche par 
à-coups (pression rapide du bouton-
poussoir plusieurs fois de suite).

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS DE 
DÉFAILLANCE DU FIN DE 
COURSE LEVAGE ! 

Le fin de course levage haut (dans le 
cas du treuil à câble) et 
l’accouplement à friction (dans le cas 
du palan à chaîne) peuvent être 
endommagés s’ils sont 
régulièrement utilisés et risquent 
alors de ne plus fonctionner lorsque 
le crochet de levage est amené en 
position trop basse ou trop élevée. 

Dans ce cas, le pont risque d'être 
endommagé et la charge peut chuter 
et tuer ou blesser grièvement des 
personnes.  

Ne pas utiliser le fin de course 
levage ni l’accouplement à friction 
intentionnellement ou de façon 
régulière. 

Remarque 

Si un fonctionnement s’avère nécessaire à proximité 
de la position la plus haute ou la plus basse du 
crochet, un fin de course levage de secours 
supplémentaire (à contrôler régulièrement) doit être 
utilisé afin d’éviter toute détérioration du fin de course 
levage. 
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DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS 
D'UTILISATION ACCIDENTELLE 
DU PONT ! 

Si un pont est piloté 
accidentellement par un autre 
pontier pendant l’exécution de 
travaux sur ou avec une charge, le 
pont effectue des mouvements 
involontaires. 

Cela peut donc entraîner des 
situations et blessures dangereuses.

Tant qu’une charge est accrochée, 
garder la boîte à boutons ou 
l’émetteur en main ou à portée 
immédiate de la main. Ne pas 
laisser rouler la boîte à boutons sur 
la commande mobile. Ne pas ranger 
l’émetteur.

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE 
VISIBILITÉ LIMITÉE DU PONTIER !

Si le pontier ne dispose pas d'une 
vue dégagée sur la charge, celle-ci 
risque de heurter, et ainsi de tuer ou 
de blesser des personnes. 

Utiliser le pont uniquement lorsque 
la charge, le pont et la zone d’action 
sont entièrement visibles, ou bien 
travailler avec l'aide d'un signaleur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR 
L’ÉLINGAGE D’UNE CHARGE 

RESPECTER LES MANUELS DU 
PRODUIT ! 
Outre les points ici décrits, toutes les 
indications figurant à la rubrique 
« Consignes relatives à la sécurité » 
des autres manuels du produit 
fournis doivent être également 
prises en compte. 

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS D'ERREUR 
D'ÉLINGAGE ! 

La chaîne du palan à chaîne ou le 
câble du treuil à câble ne sont pas 
des accessoires d’accrochage de 
charge. Tout pliage ou toute pose 
autour d’arêtes vives les 
endommagerait. 

Cela peut entraîner la rupture de la 
chaîne ou du câble ; la charge peut 
alors chuter et tuer ou blesser des 
personnes. 

Ne pas élinguer la chaîne du palan à 
chaîne ni le câble du treuil à câble 
autour de la charge et ne pas la 
soulever par ces moyens. Ils doivent 
toujours se trouver en position 
rectiligne. Utiliser des accessoires 
d’accrochage de charge ou un 
équipement d’accrochage de la 
charge appropriés !
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RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE SI LE LINGUET DE 
SÉCURITÉ DU CROCHET EST 
OUVERT ! 

Si le linguet de sécurité du crochet 
n’est pas fermé, les accessoires 
d’accrochage de charge ou 
l’équipement d'accrochage de la 
charge peuvent sortir 
involontairement du crochet de 
levage.  

La charge risque alors de tomber et 
de blesser ou tuer des personnes.  

Accrocher complètement les 
accessoires d’accrochage de charge 
ou l’équipement d'accrochage de la 
charge dans le crochet de levage et 
laisser se refermer le linguet de 
sécurité du crochet afin de verrouiller 
le crochet de levage.

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS DE 
SURCHARGE DES 
ACCESSOIRES D'ACCROCHAGE 
DE CHARGE ! 

Si l’angle d’écartement maximum ou 
la capacité maximale des 
accessoires d’accrochage de 
charge sont dépassés, ces derniers 
peuvent rompre. 

La charge risque alors de tomber et 
de blesser ou tuer des personnes. 

Tenir compte de l’angle 
d’écartement maximum et de la 
capacité maximale des accessoires 
d’accrochage de charge.
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RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS 
D'ARRACHEMENT DE LA 
CHARGE ! 

Si la charge est brusquement 
soulevée du sol à vitesse de levage 
rapide, le pont est soumis à des 
contraintes importantes et risque 
d’être excessivement sollicité. Cet à-
coup brusque est encore renforcé si 
les accessoires d’accrochage de 
charge sont détendus et si la vitesse 
de levage rapide est immédiatement 
enclenchée. 

Un tel à-coup peut entraîner une 
rupture des accessoires 
d’accrochage de charge ou une 
détérioration du pont ; la charge 
peut chuter et tuer ou blesser des 
personnes. 

Soulever la charge du sol à vitesse 
de levage lente jusqu’à ce que les 
accessoires d’accrochage de charge 
soient tendus et que la charge 
pende librement. Ne passer que 
maintenant à la vitesse de levage 
rapide si cela est nécessaire.

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS DE 
COINCEMENT DE LA CHAÎNE ! 

Si la charge est soulevée lorsque la 
chaîne du palan à chaîne est 
relâchée, elle risque de se coincer 
dans le moufle inférieur. Elle peut 
alors se détacher lorsque la charge 
est en suspension. La charge risque 
alors de tomber et de blesser ou 
tuer des personnes. 

Si la chaîne est relâchée, activer le 
levage à vitesse de levage lente et 
faire passer la chaîne par le moufle 
inférieur jusqu'à ce qu'elle soit 
rectiligne. Soulever la charge 
uniquement lorsque la chaîne est 
rectiligne.
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RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS DE CHARGE 
INÉGALE SUR LE CROCHET 
DOUBLE ! 

Si un crochet double est chargé d'un 
seul côté, il penche du côté portant 
la charge ou risque d'être 
endommagé. Si la tige du crochet 
supporte une charge, le crochet de 
levage risque d'être endommagé. 
Les accessoires d'accrochage de 
charge peuvent alors glisser du 
crochet de levage ; la charge peut 
chuter et tuer ou blesser des 
personnes. 

Charger les deux côtés du crochet 
double de façon symétrique et 
homogène. Ne pas charger la tige 
du crochet (ex. : ne pas accrocher 
d'accessoire d'accrochage de 
charge autour de la tige du crochet). 
Élinguer toujours la charge sur les 
deux crochets d'un crochet double, 
ne pas l'élinguer sur un seul des 
deux crochets. 

DANGER EN CAS D'ÉQUIPEMENT 
D'ACCROCHAGE DE LA CHARGE 
AVEC POINT D'ÉLINGAGE 
INADAPTÉ ! 

Le crochet de levage est conçu pour 
une charge placée au fond du 
crochet. Si un équipement 
d'accrochage de la charge avec 
point d'élingage inadapté est 
accroché (si large, par exemple, que 
la charge ne repose pas sur le fond 
du crochet), le crochet de levage 
peut se déformer et être 
endommagé. La charge peut alors 
tomber et tuer ou blesser des 
personnes. 

Choisir l'équipement d'accrochage 
de la charge de manière à ce que le 
point d'élingage soit sur le fond du 
crochet et de façon à éviter toute 
déformation due à des bavures ou 
des arêtes sur le crochet de levage. 
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DANGER EN CAS 
D'ACCESSOIRES 
D'ACCROCHAGE DE CHARGE 
TROP PETITS ! 

Si l'on accroche au crochet de 
levage des accessoires 
d'accrochage de charge avec point 
d'élingage trop petit, les accessoires 
d'accrochage de charge risquent de 
se déformer, de glisser du crochet 
au moment du levage et le crochet 
de levage risque de s'écarter et de 
se casser. La charge peut alors 
tomber et tuer ou blesser des 
personnes. 

Choisir l'équipement d'accrochage 
de la charge de manière à ce que le 
point d'élingage soit au fond du 
crochet. Ne pas élinguer les 
accessoires d'accrochage de charge 
à la pointe du crochet. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR 
LES TRAVAUX AVEC DEUX 
CHARIOTS DE DIRECTION OU EN 
FONCTIONNEMENT EN TANDEM 

RESPECTER LES MANUELS DU 
PRODUIT ! 
Outre les points ici décrits, toutes les 
indications figurant à la rubrique 
« Consignes relatives à la sécurité » 
des autres manuels du produit 
fournis doivent être également 
prises en compte. 

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES DÛ AU 
FONCTIONNEMENT EN 
TANDEM ! 
Travailler avec des ponts en 
fonctionnement en tandem ou avec 
deux chariots de direction en 
fonctionnement commun représente 
fondamentalement un risque. 

En fonctionnement en tandem ou en 
fonctionnement commun, surveiller 
exactement les ponts et la zone 
d’action ! Travailler si nécessaire 
avec un signaleur supplémentaire ! 
Ne pas soulever la charge au-delà 
de ce qui est nécessaire. Avertir les 
personnes situées dans la zone 
d’action.  
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RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS DE POSITION 
OBLIQUE ! 
Si une charge est transportée par 
deux ponts avec commande pour 
marche en tandem ou par deux 
chariots de direction en 
fonctionnement commun, la charge 
risque de se mettre en position 
oblique (par ex. en cas de 
défaillance d’un pont ou d’un chariot 
de direction, de différences 
involontaires de vitesse,...).  

Une telle inclinaison peut entraîner 
un glissement de la charge qui 
risque alors de tomber et de blesser 
ou tuer des personnes. 

Élinguer la charge de façon solidaire 
et utiliser des équipements 
d’accrochage capables d’empêcher 
la charge de glisser en cas 
d’inclinaison.

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS D'OPÉRATION 
INDIVIDUELLE ACCIDENTELLE ! 
Si, par erreur, un chariot de 
direction ou un pont est déplacé 
individuellement alors qu'une 
charge commune est accrochée aux 
deux chariots ou aux deux ponts, la 
sûreté de la fixation de la charge au 
crochet de levage peut être 
compromise et la charge risque de 
tomber, pouvant ainsi tuer ou 
blesser des personnes. 

Procéder avec le plus grand soin. 
Commuter prudemment entre les 
ponts et le chariot de direction. Lors 
de la commutation, s’assurer que 
les chariots de direction/les ponts 
ne sont pas utilisés en mode 
d’opération individuelle.

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE 
MANQUE DE FORMATION ! 
Des connaissances professionnelles 
spéciales sont nécessaires à 
l’élingage adéquat de charges sur 
deux ponts en fonctionnement en 
tandem (ou de deux chariots de 
direction en fonctionnement 
commun) ainsi qu’à leur levage et 
leur déplacement en toute sécurité ; 
des accidents mortels pourraient 
sinon se produire. 

Les personnes (ex. : pontiers et 
élingueurs) qui travaillent avec le 
pont en fonctionnement en tandem 
(ou avec deux ponts en 
fonctionnement commun) doivent 
préalablement être formées à cet 
effet. L'exploitant est responsable 
de cette instruction. Réaliser la 
formation entre autres à l'aide de ce 
manuel du produit. Il est 
recommandé de consigner cette 
formation par écrit. 

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES LORS DU 
RETOURNEMENT DE LA 
CHARGE ! 
Si des charges sont retournées 
avec deux chariots de direction ou 
deux ponts (un mécanisme de 
levage soulève, l’autre abaisse), il 
se peut que l’un des mécanismes 
de levage soit excessivement 
sollicité même à l’arrêt ou lors de la 
descente. Cette surcharge n’est pas 
détectée par le limiteur de charge. 
Cela peut entraîner des accidents 
potentiellement mortels. 

Utiliser les ponts avec deux chariots 
de direction ou en fonctionnement 
en tandem uniquement pour le 
transport de charges en position 
constante. Ne pas retourner ni 
basculer la charge. 



Ut i l isat ion du pon t  ABUS |  Empêcher toute  détér iorat ion du pont  

17 

Remarque 

En cas de nécessité de retournement de charges 
avec le pont, l’utilisation d’un limiteur de charge à 
fonctions supplémentaires et d’un équipement 
complémentaire du pont peut s’avérer nécessaire. 
Dans chaque cas, une analyse spéciale des risques 
doit être effectuée par l’exploitant et le pontier doit 
recevoir une formation spéciale. 

DANGER MENAÇANT LES 
PERSONNES EN CAS DE 
TRACTION OBLIQUE ! 
Si des charges sont retournées 
avec deux chariots de direction ou 
avec deux ponts, les câbles risquent 
de se mettre en biais entre le treuil à 
câble et la charge. Cela peut 
endommager le treuil à câble, ce qui 
peut entraîner des accidents 
potentiellement mortels. 

Utiliser les ponts avec deux chariots 
de direction ou en fonctionnement 
en tandem uniquement pour le 
transport de charges en position 
constante. Ne pas utiliser le câble 
en biais ! 

Remarque 

En cas de nécessité de retournement de charges 
avec le pont, un équipement complémentaire du pont 
peut s’avérer nécessaire. Même dans ce cas, le câble 
ne doit pas se mettre en biais. 

EMPÊCHER TOUTE DÉTÉRIORATION 
DU PONT 

Respecter ces consignes afin de garantir une longue 
durée de vie du pont.  

PAS DE MARCHE PAR À-COUPS !
Ne pas utiliser la marche par à-
coups (pression rapide du bouton-
poussoir plusieurs fois de suite) pour 
le positionnement exact d’une 
charge.  

Utiliser à la place la vitesse de 
translation lente ou la vitesse de 
levage lente (presser à demi le 
bouton-poussoir). 

NE PAS HEURTER LES TAMPONS 
DE SÉCURITÉ ! 
Les tampons de sécurité sont 
conçus de manière à pouvoir 
absorber toute l’énergie cinétique. 
Tout impact contre le tampon de 
sécurité représente cependant une 
situation extrême et sollicite 
fortement le pont et l’ensemble de la 
charpente portante. 

─ Pour le pont roulant : ne pas amener 
le pont avec le tampon de sécurité 
contre l’extrémité du chemin de 
roulement. 

─ Pour le pont roulant : ne pas amener 
le chariot contre l’extrémité de la 
poutre principale. 

─ Pour le pont roulant : ne pas amener 
le pont contre un autre pont. 

─ Pour la potence : ne pas amener la 
flèche contre le tampon de sécurité à 
l’extrémité de la rotation. 

─ Pour la potence : ne pas amener le 
chariot contre le tampon de sécurité 
au niveau de la flèche. 

─ Pour le pont HB : ne pas amener le 
pont HB contre l’extrémité du chemin 
de roulement. 

─ Pour le pont HB : ne pas amener le 
chariot contre l’extrémité de la poutre 
principale. 

─ Si plusieurs chariots sont utilisés : les 
chariots ne doivent pas se heurter. 
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SIGNALER TOUT BRUIT 
INHABITUEL ET TOUT 
COMPORTEMENT ANORMAL ! 
Soyez attentif à tout bruit inhabituel 
et à tout comportement anormal du 
pont pendant le fonctionnement ! 

L’émission de bruits inhabituels et le 
comportement anormal du pont 
peuvent être des signes de défauts 
et d’usure. 

En cas de dommages ou de 
problèmes, ne pas utiliser le pont et 
informer collègues et supérieurs 
hiérarchiques. Arrêter le pont si 
besoin est. 

POUR LE SOUDAGE, UTILISER 
DES ACCESSOIRES 
D’ACCROCHAGE DE CHARGE 
ISOLÉS ! 

Accessoires 
d'accrochage de 

charge isolés 

Composant à souder

Si le pont est utilisé pour maintenir 
des composants sur lesquels des 
travaux de soudage sont effectués, 
utiliser absolument un accessoire 
d'accrochage de charge isolé (ex. : 
émerillon isolé, élingue ronde faite 
de matériau non-conducteur). 

Le courant de soudage pourrait 
sinon circuler à travers le pont et 
endommager la commande 
électrique, le câble et les paliers. 

ARRÊT D'URGENCE 

RESPECTER LES MANUELS DU 
PRODUIT ! 
Outre les points ici décrits, toutes les 
indications figurant à la rubrique 
« Arrêt d’urgence » des autres 
manuels du produit fournis doivent 
être également prises en compte. 

Les images montrent le bouton d’arrêt d’urgence qui 
se trouve sur la boîte à boutons. La fonction d’arrêt 
d’urgence située sur les radiocommandes ne diffère 
pas de manière significative de celle qui se trouve sur 
le pont.  

Voir également le manuel du produit ABURemote. 

Dans les situations dangereuses avec le 
pont équipé de la boîte à boutons : 

Bouton d'arrêt d'urgence 

Appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence. 

● Le pont freine immédiatement, le crochet de 
levage s’arrête. 

● Dans le cas du fonctionnement commun de 
deux chariots de direction : les deux chariots 
de direction freinent immédiatement et 
s’immobilisent. 

● Dans le cas du fonctionnement en tandem : les 
deux ponts freinent immédiatement et 
s’immobilisent. 
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Une fois le danger éliminé : 

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE EN CAS D'OPÉRATION 
INDIVIDUELLE ACCIDENTELLE ! 
En fonction de la radiocommande, 
le fonctionnement en tandem ou le 
fonctionnement commun de deux 
chariots de direction n’est plus actif 
après la mise en marche. La charge 
commune risque alors d’être 
transportée involontairement par un 
seul pont ou un seul chariot de 
direction ; elle peut alors chuter et 
tuer ou blesser des personnes. 

Après l’arrêt d’urgence, vérifier si le 
fonctionnement en tandem est ou le 
fonctionnement commun de deux 
chariots de direction est actif. 

Bouton d'arrêt 
d'urgence 

Avec boîte à boutons : tourner le bouton d'arrêt 
d'urgence d'un quart de tour dans le sens des 
aiguilles d'une montre. 

Avec radiocommande : mettre en marche 
l’émetteur de la radiocommande et se 
connecter sur le récepteur.  

Voir le manuel du produit ABURemote. 

Vérifier si le bon chariot de direction est 
sélectionné ou si le fonctionnement commun 
de deux chariots de direction ou le 
fonctionnement en tandem est actif. 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

● Le pont est opérationnel. 

● Le pont ne se met pas automatiquement en 
mouvement après le déverrouillage du bouton 
d'arrêt d'urgence. 

Les boutons-poussoirs de translation du pont, 
de translation du chariot de direction ou de 
levage/descente doivent être actionnés comme 
d'habitude.  

CONTRÔLER AVANT LE TRAVAIL ET 
METTRE EN MARCHE 

Effectuer les contrôles suivants avant de commencer 
le travail avec le pont. En cas de dommages ou de 
problèmes, ne pas utiliser le pont et informer 
collègues et supérieurs hiérarchiques. 

RESPECTER LES MANUELS DU 
PRODUIT ! 
Outre les points ici décrits, toutes les 
indications figurant à la rubrique 
« Contrôler avant le travail et mettre 
en marche » des autres manuels du 
produit fournis doivent être 
également prises en compte. 

CONTRÔLE EXTÉRIEUR DU PONT 

Dans tous les manuels du produit fourni, 
vérifier si d’autres points doivent être contrôlés 
avant la mise en marche. 

─ Des dommages sont-ils visibles sur le pont ou 
sur les accessoires (ex. : rouille, pièces 
desserrées, fuites d’huile, vis manquantes, 
etc.) ? 

Linguet de sécurité du 
crochet 

Crochet de levage 

─ Le crochet de levage est-il en parfait état ? 

─ Le crochet de levage peut-il tourner ? 

─ Le crochet de levage peut-il basculer ? 

─ Le linguet de sécurité du crochet est-il en 
parfait état et fonctionne-t-il sans difficulté ? 

─ Le linguet de sécurité du crochet se ferme-t-il 
entièrement ? 
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UNIQUEMENT POUR TREUIL À 
CÂBLE 

Contrôler la présence de dommages sur 
l’ensemble du câble. Le câble ne doit pas 
présenter les dommages représentés ici, ni 
des dommages similaires. 

Exemples de dommages : 

L’assemblage du câble s’est ouvert. Les 
torons intérieurs du câble sont visibles. 

Des boucles se sont formées dans le câble. 

Le câble est coudé. Ce coudage est dû à 
une force extérieure exercée sur le câble. 

Une partie du câble est aplatie. Cela est dû 
à un écrasement du câble. 

Une cage d’oiseaux s’est formée dans le 
câble. Elle résulte d’une torsion forcée du 
câble. 

Le câble présente une déformation en 
forme de tire-bouchon.  

Contrôler si le câble présente des fils 
cassés. Si le câble présente des fils cassés, 
ne pas utiliser le pont. Faire effectuer un 
contrôle détaillé du câble. Voir le « Manuel 
général du produit pour ponts ABUS ». 

UNIQUEMENT POUR PALAN À 
CHAÎNE 

─ La chaîne est-elle recouverte d'huile ? 

Contrôler la présence de dommages sur la 
chaîne complète. La chaîne ne doit pas 
présenter les dommages représentés ici, ni 
des dommages semblables. 

Exemples de dommages : 

Usure importante du maillon de chaîne. 

Endommagement mécanique du maillon de 
chaîne. 
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MISE EN MARCHE 

Dans tous les manuels du produit fournis, 
vérifier si d’autres points doivent être pris en 
compte au moment de la mise en marche. 

Interrupteur principal 
du système de ponts 

Uniquement si le système de ponts dispose 
d’un interrupteur principal : mettre en marche le 
système de ponts complet au moyen de 
l’interrupteur principal. 

● Le pont est mis en marche. 

● Avec ABUControl à afficheur LED à matrice de 
points : le message « WAITING », puis un 
pourcentage croissant du processus de 
démarrage apparaissent sur l’afficheur LED à 
matrice de points. 

Avec ABUControl ou ABULiner : attendre 
environ 30 secondes jusqu’à ce que la 
commande du pont ABUControl ou ABULiner 
ait démarré. 

● Avec ABUControl à afficheur LED à matrice de 
points : le message « F0001 Standby » 
apparaît sur l’afficheur LED à matrice de 
points. Le pont est maintenant opérationnel. 

UNIQUEMENT AVEC BOÎTE À 
BOUTONS 

DÉVERROUILLER LE BOUTON 
D’ARRÊT D’URGENCE. 

Bouton d'arrêt 
d'urgence 

Tourner le bouton d'arrêt d'urgence d'un 
quart de tour dans le sens des aiguilles 
d'une montre. 

● Le pont est opérationnel. 

UNIQUEMENT EN CAS DE 
PILOTAGE PAR RADIOCOMMANDE 

CONNEXION  

Mettre en marche l’émetteur de la 
radiocommande et se connecter sur le 
récepteur.  

Voir le manuel du produit ABURemote. 

● Le pont est opérationnel. 
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UNIQUEMENT AVEC LAMPE 
TÉMOIN POUR RADIOCOMMANDE 

Dès que l'émetteur est autorisé : 

Lampe témoin rouge

● La lampe témoin rouge s'allume. 

Les personnes qui se trouvent à proximité 
savent ainsi qu'un émetteur est connecté au 
pont et que ce dernier peut donc se 
déplacer à tout moment. 

CONTRÔLE DU BOUTON D’ARRÊT 
D’URGENCE, DU MOTORÉDUCTEUR 
DU DISPOSITIF DE LEVAGE ET DU 
FREIN DU MOTORÉDUCTEUR DU 
DISPOSITIF DE LEVAGE 

À contrôler avant le début du travail : 

Appuyer à fond sur le bouton-poussoir Levage. 

● Le crochet de levage monte. 

Appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence. 

● Le crochet de levage cesse de monter. 

● Le frein fait « clac », le crochet de levage freine 
aussitôt et s'arrête. 

● Le fonctionnement du bouton d’arrêt d’urgence, 
du motoréducteur du dispositif de levage et du 
frein du motoréducteur du dispositif de levage 
est maintenant contrôlé. 

Remettre en marche le pont avec la boîte à 
boutons ou la radiocommande. 

CONTRÔLE DES MOTORÉDUCTEURS 
ET DES FREINS DES 
MOTORÉDUCTEURS 

À contrôler avant le début du travail : 

Appuyer à fond sur le bouton-poussoir 
translation du chariot et translation du pont. 

● Le chariot et le pont se déplacent dans la 
direction correspondante. 

Appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence. 

● Le chariot et le pont ne se déplacent plus. 

● Les freins font « clac », le chariot de direction 
et le pont freinent aussitôt et s’arrêtent. 

● Le fonctionnement des motoréducteurs et des 
freins des motoréducteurs sont maintenant 
contrôlés. 

Remettre en marche le pont avec la boîte à 
boutons ou la radiocommande. 

UNIQUEMENT POUR POTENCE À 
ROTATION ÉLECTRIQUE 

CONTRÔLE DE L’ENTRAÎNEMENT 
DE ROTATION 

À contrôler avant le début du travail : 

Appuyer à fond sur le bouton-poussoir 
Rotation. 

● Le pont pivote dans la direction 
correspondante. 

Appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence. 

● Le pont ne pivote plus et s’arrête lentement. 

● Le pont s’arrête lentement de pivoter parce 
que l’entraînement de rotation ne possède 
pas de frein. 

● Le fonctionnement de l’entraînement de 
rotation est maintenant contrôlé. 

Remettre en marche le pont avec la boîte à 
boutons ou la radiocommande. 
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UNIQUEMENT POUR TREUIL À 
CÂBLE 
ET POUR PALAN À CHAÎNE À FIN 
DE COURSE DE LEVAGE 
MÉCANIQUE 

VÉRIFIER LE FIN DE COURSE 
LEVAGE 

À contrôler avant le début du travail : 

Appuyer à demi sur le bouton-poussoir 
Levage et faire monter tout en haut le 
crochet de levage à vitesse de levage lente. 

● Le crochet de levage s'arrête au niveau de 
la position la plus haute du crochet. 

● Le fonctionnement du fin de course levage 
haut est maintenant vérifié.  

UNIQUEMENT EN CAS D'UN 
DOUBLE MÉCANISME DE LEVAGE 

Remarque : 

La vérification du fin de course levage haut avant 
chaque début de travail entraîne un enroulement 
complet du câble. Le câble est ainsi réparti 
uniformément sur les deux tambours à câble. Cela 
garantit un parfait fonctionnement. 

Si le câble n'est pas régulièrement enroulé 
uniformément sur les deux tambours à câble, il se 
peut que la répartition du câble ne soit pas 
uniforme et que le câble soit déjà entièrement 
enroulé sur un tambour à câble tandis qu'il ne l'est 
pas encore sur l'autre. 

UNIQUEMENT POUR PALAN À 
CHAÎNE À FIN DE COURSE DE 
LEVAGE ÉLECTRONIQUE 

CONTRÔLE DES POINTS DE 
COMMUTATION 

À contrôler avant le début du travail : 

Amener le crochet de levage jusqu'aux 
points de commutation réglés. 

● Le crochet de levage cesse son mouvement 
dans la direction concernée. 

UNIQUEMENT POUR PALAN À 
CHAÎNE SANS FIN DE COURSE DE 
LEVAGE ÉLECTRONIQUE 

Le palan à chaîne dispose d’un accouplement à 
friction. Ce dernier empêche les dommages au 
niveau du palan à chaîne lorsque le crochet de 
levage, dans sa position la plus haute, se heurte 
sous le boîtier. 

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE ! 
Si la position la plus haute du 
crochet est atteinte, 
l'accouplement à friction, à la 
longue, est endommagé. La 
charge risque alors de tomber et 
de tuer ou blesser des personnes. 

Ne jamais faire monter ni 
descendre le crochet de levage 
jusqu’à ce que l’accouplement à 
friction intervienne. 

Pour cette raison, ne pas contrôler 
l’accouplement à friction, même avant le 
travail. 
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CONTRÔLE DE LA FIN DE COURSE 
TRANSLATION 

À contrôler avant le début du travail : 

Contrôler l’arrêt progressif : 

─ Pour pont roulant : amener le pont à vitesse de 
translation rapide jusqu’à l’extrémité du chemin 
de roulement. 

─ Pour pont roulant : amener le chariot à vitesse 
de translation rapide jusqu’à l’extrémité de la 
poutre principale. 

─ Avec deux chariots de direction : amener les 
chariots de direction l’un après l’autre jusqu’à 
l’autre chariot de direction en utilisant la vitesse 
de translation rapide. 

─ Pour voie monorail du chariot : amener le 
chariot à vitesse de translation rapide jusqu’à 
l’extrémité de la voie du chariot. 

● Juste avant l'extrémité, le pont (le chariot) 
freine et continue à avancer à vitesse de 
translation lente. 

Contrôler la coupure totale : 

─ Pour pont roulant : amener le pont jusqu’à 
l’extrémité du chemin de roulement. 

─ Pour pont roulant : amener le chariot jusqu'à 
l’extrémité de la poutre principale. 

─ Avec deux chariots de direction : amener les 
chariots de direction l’un après l’autre jusqu’à 
l’autre chariot de direction. 

─ Pour voie monorail du chariot : amener le 
chariot jusqu’à l’extrémité de la voie du chariot. 

● À l'extrémité, le pont (le chariot) freine jusqu'à 
s'arrêter complètement. 

● Le pont (le chariot) s'arrête juste avant 
l'extrémité. 

CONTRÔLE DES AUTRES 
AVERTISSEURS ET DISPOSITIFS DE 
SÉCURITÉ 

Si le pont possède d'autres avertisseurs et 
dispositifs de sécurité : 

Contrôler les avertisseurs. 

Contrôler les dispositifs de sécurité. 

CHOIX D'UNE POSITION OPTIMALE 
POUR COMMANDER LE PONT 

Indicateur du sens de 
translation pour 

translation du chariot 
de direction 

Indicateur du sens de 
translation pour 

translation du chariot 
de direction 

Choisir la propre position de manière à ce que 
les indicateurs du sens de translation de 
l'émetteur ou de la boîte à boutons 
correspondent aux indicateurs du sens de 
translation du pont. 

Uniquement avec radiocommande : 
spécialement en cas d’utilisation d’une 
radiocommande, les indicateurs du sens de 
translation qui se trouvent sur le pont et sur 
l’émetteur aident l’utilisateur à actionner les 
bons boutons pour la translation du pont et la 
translation des chariots de direction. La 
position du pontier étant indépendante du pont, 
les sens de marche effectifs ne correspondent 
pas toujours à ceux qu’on attend. 

Voir également le manuel du produit 
ABURemote. 

● Indépendamment de la position de l’opérateur, 
les couleurs des indicateurs du sens de 
translation (flèches jaunes et noires) indiquent 
toujours le bon sens de translation du pont et 
du chariot. 



Ut i l isat ion du pon t  ABUS |  Levage e t  descente,  t rans la t ion du pont ,  t rans la t ion du char io t  de  
d i rect ion  

25 

LEVAGE ET DESCENTE, 
TRANSLATION DU PONT, 
TRANSLATION DU CHARIOT DE 
DIRECTION 

UNIQUEMENT AVEC BOÎTE À 
BOUTONS 

Voir le manuel du produit boîte à boutons. 

UNIQUEMENT EN CAS DE 
PILOTAGE PAR RADIOCOMMANDE 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

UNIQUEMENT AVEC COMMANDE 
DE PROFIL DE MOUVEMENT À 
DEUX NIVEAUX (ABUCONTROL) ET 
SYSTÈME ÉLECTRIQUE 3 ABUS 

Ce chapitre s’applique uniquement aux ponts à 
système électrique 3 ABUS avec motoréducteurs à 
deux niveaux et/ou motoréducteurs de dispositif de 
levage (sans ABULiner)... 

... et aux ponts avec ABUControl. Avec 
ABUControl, il est possible, en cas de besoin, de 
commuter entre un profil de mouvement continu et 
un profil à deux niveaux sur la commande des 
profils de mouvement dans KranOS. 

APERÇU GÉNÉRAL 

La vitesse de levage et la vitesse de déplacement 
peuvent être réglées sur deux niveaux (lent et 
rapide). 

LEVAGE/DESCENTE/TRANSLATION 
LENTS 

Appuyer à demi sur le bouton-poussoir 
(niveau 1). 

● Le pont monte ou descend à vitesse lente. 

LEVAGE/DESCENTE/TRANSLATION 
RAPIDES 

Appuyer à fond sur le bouton-poussoir 
(niveau 2). 

● Le pont accélère et monte/descend/se 
déplace à vitesse rapide. 

FREINER 

Relâcher à moitié le bouton-poussoir (retour 
au niveau 1). 

● Le pont freine et monte/descend/se déplace 
à nouveau à vitesse lente. 

ARRÊT 

Relâcher le bouton-poussoir. 

● Le pont freine et s’arrête. 
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UNIQUEMENT AVEC COMMANDE 
DE PROFIL DE MOUVEMENT EN 
CONTINU (ABUCONTROL) ET 
SYSTÈME ÉLECTRIQUE 3 ABUS 
AVEC ABULINER 

Ce chapitre s’applique uniquement aux ponts avec 
système électrique 3 ABUS à accélération continue 
des motoréducteurs et/ou motoréducteurs de 
dispositif de levage (avec variateur de fréquence 
ABULiner)... 

... et aux ponts avec ABUControl. Avec 
ABUControl, il est possible, en cas de besoin, de 
commuter entre un profil de mouvement continu et 
un profil à deux niveaux sur la commande des 
profils de mouvement dans KranOS. 

APERÇU GÉNÉRAL 

La vitesse de levage et la vitesse de déplacement 
peuvent être réglées en continu.  

LEVAGE/DESCENTE/TRANSLATION 
LENTS 

Appuyer à demi sur le bouton-poussoir 
(niveau 1). 

● Le pont monte/descend/se déplace à la 
vitesse la plus lente. 

ACCÉLÉRER 

Appuyer à fond sur le bouton-poussoir 
(niveau 2). 

● Le pont accélère. 

MAINTENIR LA VITESSE 

Appuyer à nouveau juste à demi sur le 
bouton-poussoir (niveau 1). 

● Le pont n’accélère plus et continue à 
monter/descendre/se déplacer à la vitesse 
momentanée. 

FREINER 

Relâcher le bouton-poussoir. 

● Le pont freine. 

MAINTENIR LA VITESSE 

Appuyer à nouveau juste à demi sur le 
bouton-poussoir. 

● Le pont ne freine plus et continue à 
monter/descendre/se déplacer à la vitesse 
momentanée. 

FREINAGE PUISSANT 

Appuyer à fond sur le bouton-poussoir 
opposé. 

● Le pont freine très fort. 
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UNIQUEMENT POUR 
TRANSLATION DU PONT, 
TRANSLATION DU CHARIOT ET 
ROTATION MANUELLES 

Tirer ou pousser la charge, le moufle 
inférieur, l’ensemble crochet, les 
accessoires d'accrochage de la charge ou 
l‘équipement d'accrochage de la charge afin 
de déplacer la charge. 

Ne pas tirer la boîte à boutons pour 
déplacer la charge ou le crochet de levage 
vide. 

N'effectuer déplacement ou rotation que si 
la charge peut être stoppée manuellement 
sans danger et sans difficulté. 

LIMITEUR DE CHARGE 

UNIQUEMENT POUR TREUIL À 
CÂBLE 

Le treuil à câble dispose d’un limiteur de charge qui 
protège contre les surcharges. Selon le type, la 
charge de la traverse à point fixe est mesurée 
directement ou indirectement ou le courant de 
moteur du motoréducteur du dispositif de levage 
est mesuré lors du levage. 

Le limiteur de charge mesure ainsi la charge 
accrochée et veille à ce que le treuil à câble ne 
puisse soulever aucune charge dépassant la 
capacité maximale. 

Le limiteur de charge possède en outre une 
protection empêchant l’arrachement de la charge 
(augmentation soudaine de la charge). 

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE ! 
Malgré le limiteur de charge, le 
pont peut être endommagé par 
une charge trop lourde ; celle-ci 
peut alors tomber et tuer ou 
blesser des personnes. 

Malgré le limiteur de charge, ne 
pas dépasser la capacité 
maximale du pont ! 

Si le treuil à câble ne soulève plus la 
charge lorsque vous appuyez sur le 
bouton-poussoir : 

● Le limiteur de charge est intervenu. La 
charge du pont dépasse 110 % de sa 
capacité maximale. 

● Avec affichage de la charge : l’affichage de 
la charge clignote. 

● Avec avertisseur : l'avertisseur retentit. 

Relâcher le bouton-poussoir Levage. 

Appuyer sur le bouton-poussoir Descente 
pendant au moins 2 secondes et déposer la 
charge. 

● Avec ABUControl : pendant 10 secondes, la 
descente ne peut avoir lieu qu'à vitesse 
lente. Cela évite que le pont avec surcharge 
ne se mette à osciller à vitesse rapide. 

Si le treuil à câble s’arrête brièvement et 
brusquement pendant le soulèvement 
d’une charge : 

● Le limiteur de charge a détecté 
l’arrachement d’une charge (augmentation 
soudaine de la charge). 

● Le treuil à câble monte pendant 3 secondes 
uniquement à vitesse de levage lente. 

Continuer à presser à fond le bouton-
poussoir Levage (niveau 2). 

● Au bout de 3 secondes, le treuil à câble 
accélère et repasse à vitesse de levage 
rapide. 

UNIQUEMENT POUR TREUIL À 
CÂBLE AVEC ABUCONTROL 

Si le treuil à câble ne monte et ne 
descend plus : 

● La charge du pont dépasse 130 % de sa 
capacité maximale. 

● Le treuil à câble bloque le levage et la 
descente.  

Pour la dépose de la charge, le fusible de 
surcharge doit être provisoirement 
contourné. 

Voir le manuel produit ABUControl.  
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UNIQUEMENT AVEC ABUCONTROL 
ET PONT À DEUX CHARIOTS DE 
DIRECTION 

Dans le cas du fonctionnement commun de deux 
chariots de direction sur un pont, les limiteurs de 
charge des deux chariots de direction sont évalués 
ensemble. 

Si le mécanisme de levage de l’un des chariots de 
direction est excessivement sollicité, l’autre chariot 
de direction est arrêté de façon synchronisée.  

Si le limiteur de charge de l’un des 
mécanismes de levage est intervenu en 
mode d’opération individuelle : 

● le mécanisme de levage excessivement 
sollicité peut uniquement descendre. 

Cela permet de déposer en toute sécurité 
une charge accrochée aux deux 
mécanismes de levage ou à l’un des deux. 

● En outre, l’autre mécanisme de levage peut 
uniquement effectuer un mouvement de 
levage.  

Grâce à cela, une charge qui est accrochée 
aux deux mécanismes de levage et qui a 
dépassé la capacité de l’un des 
mécanismes de levage ne peut pas être 
abaissée par l’autre mécanisme de levage. 
Cela dépasserait encore davantage la 
capacité du mécanisme de levage 
excessivement sollicité. 

Le levage d’une charge (qui est accrochée 
aux deux mécanismes de levage) par l’autre 
mécanisme de levage permet de soulager 
le mécanisme de levage excessivement 
sollicité.  

Si le limiteur de charge de l’un des 
mécanismes de levage est intervenu en 
fonctionnement commun : 

● les deux mécanismes de levage peuvent 
uniquement descendre. 

Cela permet de déposer en toute sécurité 
une charge accrochée aux deux 
mécanismes de levage. 

Si le limiteur de charge pour la somme de 
la charge est intervenu en mode 
d’opération individuelle : 

● le mécanisme de levage excessivement 
sollicité peut uniquement descendre. 

Cela permet de déposer en toute sécurité la 
charge accrochée aux deux mécanismes de 
levage ou à l’un des deux. 

De plus, il est impossible de solliciter encore 
davantage le pont. 

● L’autre mécanisme de levage ne peut 
effectuer ni de mouvement de levage ni de 
mouvement de descente. 

Si le limiteur de charge pour la somme de 
la charge est intervenu en fonctionnement 
commun : 

● les deux mécanismes de levage peuvent 
descendre uniquement en fonctionnement 
commun. 

Cela permet de déposer en toute sécurité 
une charge accrochée aux deux 
mécanismes de levage. 

Ainsi, il est impossible de solliciter encore 
davantage le pont. 



Ut i l isat ion du pon t  ABUS |  Compteur  de  marche par  à-coups  

29 

UNIQUEMENT POUR PALAN À 
CHAÎNE 

Le palan à chaîne dispose d’un limiteur de charge 
spécial (accouplement à friction). Celui-ci veille à 
ce que le palan à chaîne ne soulève aucune 
charge pouvant lui infliger des dommages 
mécaniques directs. Ce limiteur empêche en outre 
les dommages au niveau du palan à chaîne 
lorsque le crochet de levage, dans sa position la 
plus haute, se heurte sous le boîtier. 

Néanmoins, veiller à charger le palan à chaîne de 
charges ne dépassant pas sa capacité maximale ! 

Si le palan à chaîne continue de 
fonctionner alors que le crochet de levage 
ne bouge plus : 

● L'accouplement à friction est intervenu. 

Relâcher le bouton-poussoir Levage. 

Appuyer sur le bouton-poussoir 
Abaissement et déposer la charge. 

RISQUE DE CHUTE DE LA 
CHARGE ! 
Si la position la plus haute du 
crochet est atteinte, 
l'accouplement à friction, à la 
longue, est endommagé. La 
charge risque alors de tomber et 
de tuer ou blesser des personnes. 

Ne jamais faire monter le crochet 
de levage jusqu’à ce que 
l’accouplement à friction 
intervienne. 

COMPTEUR DE MARCHE PAR À-
COUPS 

UNIQUEMENT AVEC TREUIL À 
CÂBLE À SYSTÈME ÉLECTRIQUE 3 
ABUS ET SYSTÈME D’INDICATION 
DE CHARGE LIS-SE 

Le LIS-SE possède un compteur de marche par à-
coups. Ce dernier veille à ce que le treuil à câble 
ne doit pas utilisé trop longtemps en mode de 
marche par à-coups (pression rapide du bouton-
poussoir plusieurs fois de suite). 

Si le treuil à câble ne monte plus après 
plusieurs pressions brèves du bouton-
poussoir : 

● Le compteur de marche par à-coups est 
intervenu. Le treuil à câble est monté 16 
fois en mode de marche par à-coups. 

Descendre le crochet de levage pendant 5 
secondes à vitesse de levage lente ou 
rapide. 

● Le compteur de marche par à-coups est 
réinitialisé. Le treuil à câble peut être utilisé 
à nouveau normalement. 
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RESPECTER LA DURÉE DE MISE EN 
SERVICE 

Les moteurs du pont ne sont pas conçus pour une 
utilisation permanente. Des pauses de refroidissement 
sont nécessaires.  

SERVICE INTERMITTENT 

Normalement, le moteur d’un pont (par exemple le 
moteur du motoréducteur du chariot) est utilisé 
brièvement avec les pauses adéquates (pendant 
lesquelles, par exemple, le motoréducteur du pont est 
utilisé) et non en continu pour une durée prolongée. 
Ce mode de fonctionnement est appelé service 
intermittent. 

La durée d’utilisation autorisée d’un moteur et la durée 
nécessaire de la pause de refroidissement dépendent 
de la durée de mise en service. 

La durée de mise en service des motoréducteurs et 
des motoréducteurs du dispositif de levage se trouve 
dans le livret d’inspection du pont ou à la rubrique 
« Caractéristiques techniques » du manuel du produit 
du mécanisme de levage ou du motoréducteur. Ces 
valeurs figurent également dans le tableau suivant. 

Respecter la durée de mise en service 
maximale autorisée et le nombre d’opérations 
maximum du mécanisme de levage et des 
motoréducteurs.  
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25 % 

2,5 min 0,8 min 1,7 min 

30 % 

3 min 1 min 2 min 

40 % 

4 min 1,3 min 2,7 min 

50 % 

5 min 1,7 min 3,3 min 

60 % 

6 min 2 min 4 min 

Remarque 

Les valeurs indiquées (pourcentage et minutes) se 
réfèrent à une durée de dix minutes. Exemple : une 
durée de mise en service de 40 % signifie que le 
moteur, sur une durée de 10 minutes, ne doit pas 
fonctionner plus de 4 minutes et doit être à l’arrêt 
pendant 6 minutes. 

De plus, la durée de mise en service totale maximale 
se divise en une durée pour vitesse lente (1/3 de la 
durée totale) et une durée pour vitesse rapide (2/3 de 
la durée totale). 
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150 c/h 100 c/h 50 c/h 

180 c/h 120 c/h 60 c/h 

240 c/h 160 c/h 80 c/h 

300 c/h 200 c/h 100 c/h 

360 c/h 240 c/h 120 c/h 

Remarque 

Les valeurs sont indiquées en opérations/heure. 
Exemple : 240 opérations/heure signifie que le moteur 
peut être mis en marche 240 fois maximum en 
l’espace d’une heure. 

De plus, le nombre d’opérations total maximum se 
divise en opérations pour vitesse lente (2/3 des 
opérations) et opérations pour vitesse rapide (1/3 des 
opérations). 
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SERVICE TEMPORAIRE 

Dans certaines situations particulières, il peut être 
nécessaire d’utiliser un moteur en continu pour une 
durée plus longue qu’en mode de service intermittent 
(par exemple si une longue translation du pont est 
nécessaire ou si la course du crochet est 
particulièrement longue). Dans ces cas, il est possible 
d’utiliser les moteurs en mode de service temporaire. 

La durée d’utilisation du moteur ne doit pas dépasser 
la durée indiquée dans le tableau. Le moteur doit 
ensuite refroidir. 

Durée de mise en service en mode de service 
temporaire : 
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25 % 5 min 10 min 

30 % 5 min 10 min 

40 % 10 min 20 min 

50 % 10 min 20 min 

60 % 20 min 40 min 

Tableau : durée de mise en service en mode de 
service intermittent et la durée de mise en service 
correspondante lorsque le moteur est utilisé en mode 
de service temporaire.  

Remarque 

En mode de service temporaire, la durée de mise en 
service se divise aussi en une durée pour vitesse 
lente (1/3) et une durée pour vitesse rapide (2/3). 

Utiliser le mécanisme d’entraînement en 
mode de service temporaire : 

Si le pont a déjà été utilisé juste avant : 
attendre que le moteur ait refroidi et ait atteint 
la température ambiante. 

Utiliser le moteur à vitesse lente et rapide 
uniquement pour la durée autorisée dans le 
tableau. 

En mode de service temporaire, le moteur ne 
doit pas être mis en marche plus de 10 fois. 

Attendre que le moteur ait refroidi et ait atteint 
la température ambiante. 

Utiliser alors à nouveau le moteur en mode de 
service temporaire ou intermittent. 

TRAVAIL DANS LA ZONE DU FIN DE 
COURSE TRANSLATION 

L’arrêt progressif et la coupure totale fonctionnent, 
selon l’application, à l’aide d’un interrupteur 
mécanique à levier en croix (par ex. à l’extrémité du 
chemin de roulement), d’une cellule photoélectrique à 
reflexion (par ex. en direction d’un pont duplex) ou 
d’un capteur de distance (par ex. en direction d’un 
pont duplex dans le cas de commandes complexes). 

UNIQUEMENT AVEC ARRÊT 
PROGRESSIF 

Le pont (le chariot de direction) dispose d’un arrêt 
progressif. L’arrêt progressif empêche le pont (le 
chariot de direction) de heurter le tampon de 
sécurité, un obstacle ou un autre pont (un autre 
chariot de direction) à vitesse de translation rapide. 

Lorsque le pont (le chariot de direction) 
se déplace à vitesse de translation 
rapide : 

● Le pont (le chariot de direction) freine au 
niveau du point de commutation de l’arrêt 
progressif : 

─ Le pont freine peu avant l’extrémité du 
chemin de roulement. 

─ Le pont freine peu avant le pont duplex. 

─ Le chariot de direction freine peu avant 
l’extrémité de la poutre principale. 

─ Le chariot de direction freine peu avant 
l’autre chariot de direction. 

● Le pont (le chariot de direction) poursuit son 
déplacement à vitesse de translation lente. 

Poursuivre si nécessaire le déplacement du 
pont (du chariot de direction) à vitesse de 
translation lente. 

Si besoin est, sortir le pont (le chariot de 
direction) de la zone de fin de course en le 
déplaçant dans la direction opposée. 
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UNIQUEMENT AVEC ARRÊT 
PROGRESSIF ET COUPURE 
TOTALE 

Le pont (le chariot de direction) possède un fin de 
course translation avec arrêt progressif et coupure 
totale. L’arrêt progressif empêche le pont (le 
chariot de direction) de heurter le tampon de 
sécurité, un obstacle ou un autre pont (un autre 
chariot de direction) à vitesse de translation rapide. 
De plus, la coupure totale empêche le pont (le 
chariot de direction) de heurter le tampon à vitesse 
de translation lente. 

Lorsque le pont (le chariot de direction) 
se déplace dans la zone de fin de course 
de l’arrêt progressif : 

● Le pont (le chariot de direction) freine au 
niveau du point de commutation de la 
coupure totale et s’arrête : 

─ Le pont freine juste avant l’extrémité du 
chemin de roulement. 

─ Le pont freine juste avant le pont duplex. 

─ Le chariot de direction freine juste avant 
l’extrémité de la poutre principale. 

─ Le chariot de direction freine juste avant 
l’autre chariot de direction. 

● Le pont (le chariot de direction) se trouve à 
l’extrémité du champ de déplacement et ne 
peut plus continuer. 

Si besoin est, sortir le pont (le chariot de 
direction) de la zone de fin de course en le 
déplaçant dans la direction opposée. 

Avec sécurité anti-collision : ou poursuivre 
le déplacement du pont duplex (de l’autre 
chariot de direction) et agrandir ainsi à 
nouveau le champ de déplacement du pont 
(du chariot de direction). 

TRAVAIL DANS LA ZONE DU FIN DE 
COURSE LEVAGE 

UNIQUEMENT POUR TREUIL À 
CÂBLE 

Le treuil à câble possède un fin de course de 
réducteur qui sert de fin de course de levage 
mécanique. Il est directement couplé au tambour à 
câble. Il fait en sorte que le crochet de levage ne 
dépasse pas la position la plus haute ni la position 
la plus basse du crochet. 

3
1

2

─ 1 : Point de commutation de fin de course 
levage haut.  S'il est actionné, le moteur de 
levage s'arrête. 

─ 2 : Point de commutation du fin de course 
levage bas. S'il est actionné, le moteur de 
levage s'arrête. 

─ 3 : afin de renforcer encore la sécurité, le fin 
de course de réducteur dispose d'un autre 
point de commutation. Celui se nomme « fin 
de course levage de secours ». Il se situe 
au-dessus du fin de course levage haut et 
sert de point de commutation 
supplémentaire lors du levage. 

Si le fin de course levage haut ne 
fonctionne plus (par ex. en raison de 
contacts de contacteur défectueux, d'un 
champ rotatif avec inversion de polarité,...) 
et que le crochet de levage se déplace au-
delà du point de commutation du fin de 
course levage haut, le fin de course levage 
de secours désactive le contacteur principal 
et ainsi l'ensemble du pont. 
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UNIQUEMENT POUR TREUIL À 
CÂBLE AVEC ABUCONTROL 

Juste avant que le crochet de levage n'atteigne le 
point de commutation d'un fin de course levage, 
ABULiner freine lentement le moteur de levage. 
Les points de commutation de la fin de course 
levage ne sont alors actionnés qu'à une vitesse de 
levage lente. 

Chaque fois, ABUControl calcule individuellement 
à quel point la phase de freinage commence, en 
fonction de la vitesse de levage actuelle. Si le 
crochet de levage monte rapidement, la phase de 
freinage commence plus tôt. Si le crochet de 
levage monte plus lentement, la phase de freinage 
commence plus tard. 

UNIQUEMENT POUR TREUIL AVEC 
SYSTÈME ÉLECTRIQUE 3 ABUS 
AVEC ABULINER 

Le comportement de freinage diffère des 
processus décrits ici. Voir le manuel du produit 
ABULiner. 

Cependant, l’utilisation par le pontier ne diffère pas 
de manière significative des processus décrits ici.  

UNIQUEMENT EN CAS D'UN 
TREUIL À CÂBLE SANS 
ENGAGEMENT DU FIN DE COURSE 
LEVAGE HAUT EN EXPLOITATION 

Le fin de course levage haut ne doit pas être 
engagé en exploitation. S'il est engagé, le crochet 
de levage s'arrête au niveau du point de 
commutation du fin de course levage haut    . Le 
point de commutation du fin de course levage de 
secours se trouve au-dessus du point de 
commutation du fin de course levage haut et ne 
peut donc pas être actionné en situation normale. 

Ne pas utiliser volontairement le fin de 
course levage haut. 

Le fin de course levage haut ne doit pas 
être atteint de façon planifiée pendant le 
déroulement normal du travail. 

● Le crochet de levage s'arrête exactement 
au niveau de la position la plus haute / la 
plus basse du crochet. 

Conduire le crochet de levage en direction 
opposée de manière à quitter la zone de fin 
de course. 

UNIQUEMENT EN CAS DE TREUIL 
À CÂBLE AVEC ENGAGEMENT DU 
FIN DE COURSE LEVAGE EN 
EXPLOITATION 

Si la position la plus haute du crochet doit être 
engagée en exploitation, le fin de course levage 
haut est sollicité plus fréquemment et peut donc 
tomber en panne. Dans ce cas, le fin de course 
levage de secours assure l'immobilisation sûre du 
pont. Pour pouvoir contrôler régulièrement le fin de 
course levage de secours, le treuil à câble dispose 
d'un interrupteur à garrot qui permet de contourner 
manuellement le fin de course levage haut et de 
remettre en marche le pont manuellement après le 
contrôle du fin de course levage de secours. 

Engager si nécessaire le fin de course 
levage haut. 

Le fin de course levage haut peut être 
engagé de façon planifiée pendant le 
déroulement normal du travail. En cas de 
défaillance du fin de course levage haut, le 
crochet de levage s’arrête au niveau du 
point de commutation du fin de course 
levage de secours. Le point de commutation 
du fin de course levage de secours se 
trouve légèrement au-dessus du fin de 
course levage haut. 

● Le crochet de levage s'arrête exactement 
au niveau de la position la plus haute / la 
plus basse du crochet. 

Conduire le crochet de levage en direction 
opposée de manière à quitter la zone de fin 
de course. 
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UNIQUEMENT POUR PALAN À 
CHAÎNE 

Le palan à chaîne est équipé d'un accouplement à 
friction réglable. Ce dernier sert de dispositif d'arrêt 
d'urgence final. 

● Ne pas atteindre intentionnellement 
l'extrémité supérieure ou inférieure de la 
course du crochet. 

L'accouplement à friction ne doit pas être 
atteint de façon planifiée pendant le 
déroulement normal du travail. 

● L'accouplement à friction se déclenche 
exactement au niveau de la position la plus 
haute / la plus basse du crochet. Le crochet 
de levage s'arrête, le moteur de levage 
continue à fonctionner. 

Conduire le crochet de levage en direction 
opposée de manière à quitter la fin de la 
course du crochet. 

Remarque 

Sur le palan à chaîne GMC, l'accouplement à 
friction n'est pas réglable ! 

UNIQUEMENT AVEC PALAN À 
CHAÎNE À FIN DE COURSE DE 
LEVAGE MÉCANIQUE 

L'interrupteur de fin de course de levage 
mécanique permet de définir un point de 
commutation supérieur et inférieur. Lorsque le 
crochet de levage atteint l'un des points de 
commutation, le palan à chaîne freine et s'arrête. 

Les points de commutation peuvent être approchés 
pendant le fonctionnement. Si les microrupteurs de 
fin de course de levage s'usent en raison d'une 
utilisation régulière, l'accouplement à friction du 
palan à chaîne sert de dispositif d'arrêt d'urgence. 

UNIQUEMENT POUR PALAN À 
CHAÎNE À FIN DE COURSE DE 
LEVAGE ÉLECTRONIQUE 

L'interrupteur de fin de course de levage 
électronique permet de définir un point de 
commutation supérieur et inférieur. Lorsque le 
crochet de levage atteint l'un des points de 
commutation, le palan à chaîne freine et s'arrête. 

Régler le point de commutation 
intermédiaire : 

Grâce à la fonction de point de commutation 
intermédiaire, toute position de crochet entre le 
point de commutation supérieur et inférieur peut 
être approchée en fonctionnement normal. 

Voir le manuel produit du palan à chaîne. 

Placer au point de commutation 
intermédiaire : 

Le commutateur rotatif n'est nécessaire que pour 
régler le point de commutation intermédiaire. 

● En fonctionnement normal, le palan à 
chaîne freine dès que le crochet de levage 
s'approche du point de commutation 
intermédiaire et s'y arrête. 

La fonction est conçue pour l'atteinte du 
point de commutation intermédiaire à 
vitesse de levage rapide. À vitesse de 
levage lente, le crochet de levage s'arrête 
avant que le point de commutation 
intermédiaire ne soit atteint.  

Relâcher le bouton-poussoir 
Levage/Descente et le presser à nouveau 
(stop-and-go).  

● Le palan à chaîne continue sa course et 
dépasse le point de commutation 
intermédiaire. 
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COMMANDE DE PROFIL DU 
BÂTIMENT 

Le profil du bâtiment comprend toutes les 
caractéristiques d’un bâtiment pouvant influencer la 
translation du pont, la translation du chariot de 
direction et le levage/la descente du pont. Parmi ces 
caractéristiques figurent le début et la fin du chemin 
de roulement, d’éventuels obstacles, les zones 
bloquées, les clapets de passage du pont et autres 
éléments similaires. 

La commande de profil du bâtiment permet de limiter 
tous les axes de mouvement du pont en fonction du 
profil du bâtiment. 

Par exemple : 

─ Devant les obstacles, la vitesse du pont, du 
chariot de direction et du mécanisme de levage 
est réduite. 

─ Sur certaines positions, le pont, le chariot de 
direction et le mécanisme de levage s’arrêtent 
provisoirement. 

─ La traversée de certaines zones est totalement 
interdite. 

─ Dans certaines zones, le pont, le chariot de 
direction et le mécanisme de levage peuvent 
se déplacer uniquement à vitesse lente. 

─ Certaines zones ne peuvent être traversées 
qu’après actionnement d’un bouton de 
contournement ou d’un interrupteur à clé. 

Il est possible de choisir, en fonction du système de 
ponts, le réglage de la commande de profil du 
bâtiment ainsi que les positions et les conditions dans 
lesquelles les différentes fonctions peuvent être 
utilisées. 

AFFICHAGE DE LA CHARGE ET 
TARE 

UNIQUEMENT AVEC PONT À 
AFFICHEUR LED À MATRICE DE 
POINTS 

LECTURE DE L'AFFICHEUR DE 
CHARGE 

Charge affichée 

● Sur l'afficheur LED à matrice de points, le 
poids de la charge suspendue est indiqué 
en tonnes. 

La charge affichée n’est pas une valeur de 
pesage étalonnée et sert uniquement à 
évaluer approximativement le poids de la 
charge suspendue. 

Dans le pire des cas, la charge affichée 
peut différer de jusqu’à 10 % par rapport à 
la masse réelle de la charge suspendue. 

Pour obtenir une valeur de pesage exacte 
et étalonnée, utiliser une balance à grue ou 
un moufle inférieur de pesée. 
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TARE 

La fonction « Tare » permet de mettre à zéro 
l’affichage de la charge du pont. La fonction 
« Tare » permet de mettre à zéro l’affichage de la 
charge du pont.Cela permet une mesure 
différentielle, par exemple pour éviter de peser 
avec la charge un équipement d’accrochage de la 
charge (ex. : traverse). 

Tarage du mécanisme de levage : 

À l'aide de la boîte à boutons ou 
d'ABURemote, sélectionner le mécanisme 
de levage dont le tarage doit être effectué. 

Appuyer sur la touche de tare et la 
maintenir enfoncée jusqu'à ce que 
l'afficheur de charge indique 0.000. 

En cas de surcharge, le tarage est supprimé 
et la charge est indiquée ! 

Réinitialisation de la tare : 

Appuyer pendant 5 s sur le bouton-poussoir 
de la tare. 

● La valeur initiale apparaît à nouveau sur 
l'afficheur LED à matrice de points. 

UNIQUEMENT AVEC PONT À 
PLUSIEURS CHARIOTS 

INTERPRÉTATION DES 
AFFICHEURS LED À MATRICE DE 
POINTS 

Affichage de la charge
sur le pont 

Affichage de la charge
sur le chariot de direction

UNIQUEMENT AVEC SYSTÈME 
ÉLECTRIQUE 3 ABUS 

Avec pont équipé de plusieurs 
afficheurs LED à matrice de points : 

● Sur l’afficheur de charge situé sur le 
pont apparaît la somme de la charge 
commune actuellement suspendue au 
crochet de levage. 

● Sur l’afficheur de charge situé sur le 
chariot de direction apparaît le poids de 
la charge actuellement suspendue au 
crochet de levage du chariot de 
direction respectif. 

Avec pont équipé d’un seul afficheur 
LED à matrice de points : 

● Le poids de la charge du chariot de 
direction sélectionné ou la somme de la 
charge est indiquée sur l’afficheur de 
charge. 

Voir « Utilisation du pont avec deux 
chariots de direction » page 47. 

UNIQUEMENT SUR 
ABUCONTROL 

● L’afficheur LED à matrice de points ou 
les afficheurs LED à matrice de points 
indiquent la charge du chariot de 
direction I, du chariot de direction II ou 
la somme de la charge (réglage fixe).  

Les afficheurs LED à matrice de points 
ont donc un réglage fixe qui ne peut 
pas être commuté en cours de 
fonctionnement.  
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REFROIDISSEMENT DU MOTEUR 

UNIQUEMENT AVEC VENTILATEUR 
AUXILIAIRE 

Le moteur de levage dispose d’un ventilateur 
auxiliaire qui ne dépend pas de la vitesse du 
moteur de levage. Ainsi, le moteur de levage est 
refroidi également pendant les travaux de longue 
durée à vitesse de levage lente. 

Lorsque le bouton-poussoir de levage ou 
d'abaissement a été relâché : 

● Le treuil à câble freine jusqu'à 
immobilisation. 

● Le ventilateur auxiliaire continue à tourner 
durant maximum cinq minutes afin de 
refroidir le moteur de levage. 

SÉCURISER LE PONT EN CAS DE 
PANNE DE COURANT 

En cas de panne de courant : 

Bouton d'arrêt d'urgence 

● Les motoréducteurs et les motoréducteurs du 
dispositif de levage s’arrêtent en raison de la 
panne de courant. 

● Les moteurs de déplacements horizontaux et 
les moteurs de levage sont freinés 
efficacement par les freins même en l’absence 
de courant. 

● L'ensemble du pont s’arrête. La charge ne peut 
ni s’affaisser ni tomber. 

● Le brusque freinage peut entraîner une plus 
forte oscillation de la charge. 

Relâcher tous les boutons-poussoirs de la 
boîte à boutons et appuyer sur le bouton 
d’arrêt d’urgence. 

De cette manière, il est certain que le pont ne 
pourra pas être utilisé involontairement une fois 
la panne de courant terminée. 

Si nécessaire : sécuriser la zone entourant la 
charge suspendue. 

SÉCURISER LE PONT EN CAS DE 
VENT EXCESSIVEMENT FORT 

UNIQUEMENT POUR UN PONT 
POUVANT ÊTRE UTILISÉ EN 
TOUTE SÉCURITÉ JUSQU’À UNE 
CERTAINE VITESSE DU VENT 

L’utilisation du pont est autorisée uniquement 
jusqu’à une certaine vitesse du vent. Le pont est 
équipé d’un module anémomètre. Le module 
anémomètre signale le dépassement d’une 
certaine vitesse du vent. Le pont doit alors 
rejoindre sa position de repos (à l’extrémité du 
chemin de roulement) dans un temps donné. 

La lampe témoin jaune et/ou rouge 
clignote et un avertisseur (option) 
retentit : 

● La vitesse de vent autorisée a été dépassée 
ou la limite de préalarme a été atteinte. 

Déposer la charge. 

Déposer ou retirer l’équipement 
d’accrochage de la charge. 

Monter le crochet de levage jusqu’à la 
position la plus haute du crochet. 

Amener le treuil à câble vers la gauche ou 
la droite jusqu’à l’extrémité de la poutre 
principale. 

Placer le pont dans la position de repos 
définie. 

Une sécurité anti-vent retenant le pont se 
trouve au niveau de cette position de repos. 
La sécurité anti-vent peut être également 
équipée de manière à pouvoir retenir le pont 
dans n’importe quelle position. 

Si nécessaire : sécuriser le pont 
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LECTURE DES MESSAGES 

UNIQUEMENT AVEC PONT À 
AFFICHEUR LED À MATRICE DE 
POINTS ET SYSTÈME ÉLECTRIQUE 
3 ABUS 

Message 

● Sur l'afficheur LED à matrice de points 
apparaît le message du système 
d’indication de charge LIS. 

Voir le manuel du produit du système 
d'indication de charge. 

UNIQUEMENT AVEC PONT À 
AFFICHEUR LED À MATRICE DE 
POINTS ET ABUCONTROL 

Apparition d’un message sur l’afficheur 
LED à matrice de points : 

Code d'erreur Message 

● L'afficheur LED à matrice de points affiche 
le code d'erreur et le message 
d'ABUControl sous forme de texte défilant. 

La vitesse de défilement du texte peut être 
réglée dans KranOS d'ABUControl. 

Voir le manuel produit ABUControl. 

CONFIRMER LES MESSAGES 

Les messages affichés sont divisés en trois 
catégories en fonction de leur gravité. 

Catégorie de message 

● La catégorie « 1 », « 2 » ou « 3 » apparaît à 
la fin du message. 

─ « .3 » : message d'information. L'utilisation 
normale du pont peut continuer. 

Pour confirmer l'affichage du message, 
appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence ou 
sur l'avertisseur. 

─ « .2 » : erreur de faible gravité. La fonction 
d'arrêt d'urgence est déclenchée, le pont 
s'arrête. 

Pour confirmer l'affichage du message, 
appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence ou 
sur l'avertisseur. 

Si l'erreur ne se produit pas à nouveau, 
l'utilisation normale du pont peut continuer. 

Si l'erreur se produit à nouveau, le message 
ne réapparait pas. L'utilisation du pont peut 
continuer, mais l'axe de mouvement du pont 
concerné par l'erreur peut être utilisé 
uniquement à vitesse lente. 

─ « .1 » : erreur de grande gravité. La fonction 
d'arrêt d'urgence est déclenchée, le pont 
s'arrête. 

Pour confirmer l'affichage du message, 
appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence ou 
sur l'avertisseur. Si l'erreur est due à un 
variateur de fréquence, le pont doit être en 
plus désactivé, puis réactivé dans son 
intégralité. 

Si l'erreur ne se produit pas à nouveau, 
l'utilisation normale du pont peut continuer. 

Si l'erreur se produit à nouveau, le message 
réapparait. La fonction d'arrêt d'urgence est 
à nouveau déclenchée. 
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INTERPRÉTATION DES MESSAGES 

Les chiffres qui précèdent le message indiquent à 
quel endroit (par ex. sur quel axe de mouvement 
du pont) s'est produite l'erreur et quel chariot de 
direction ou quel mécanisme de levage (si le pont 
est équipé de plusieurs chariots de direction) est 
concerné. 

Les troisième et quatrième 
chiffres indiquent le numéro 

de l'erreur 

Axe de mouvement 
du pont ou zone de 

fonctionnement 

─ Premier et deuxième chiffres : numéro du 
mécanisme de levage, du chariot de 
direction ou de l'entraînement du pont, 
combiné à l'axe de mouvement du pont ou à 
la zone de fonctionnement 

─ Troisième et quatrième chiffres : numéro de 
l'erreur 

Il en découle les combinaisons suivantes pour les 
deux premiers chiffres : 

Chiffres Lieu 

F00_ _ Erreur à caractère général 

F11_ _ Mécanisme de levage 1, motoréducteur 
du dispositif de levage 1 

F12_ _ Mécanisme de levage 1, motoréducteur 
du dispositif de levage 2 
(uniquement avec double mécanisme 
de levage) 

F21_ _ Mécanisme de levage 2, motoréducteur 
du dispositif de levage 1 

F22_ _ Mécanisme de levage 2, motoréducteur 
du dispositif de levage 2 
(uniquement avec double mécanisme 
de levage) 

F31_ _ Mécanisme de levage 3, motoréducteur 
du dispositif de levage 1 

F32_ _ Mécanisme de levage 3, motoréducteur 
du dispositif de levage 2 
(uniquement avec double mécanisme 
de levage) 

F13_ _ Chariot de direction 1 

F23_ _ Chariot de direction 2 

F33_ _ Chariot de direction 3 

F14_ _ Motoréducteur du pont variateur de 
fréquence 1 

F24_ _ Motoréducteur du pont variateur de 
fréquence 2 (uniquement avec guidage 
électronique et entraînement du pont à 
4 galets) 

« Motoréducteur du dispositif de levage 
2 »“(F_2_ _) est utilisé uniquement dans le cas de 
doubles mécanismes de levage. Tous les autres 
mécanismes de levage ont un seul motoréducteur 
du dispositif de levage (F_1_ _) 

« Mécanisme de levage 2 » et « Mécanisme de 
levage 3 » ainsi que « Chariot de direction 2 » et 
« Chariot de direction 3 » concerne les ponts à 
deux et trois chariots de direction. 

Un pont dispose normalement d'un variateur de 
fréquence pour les deux motoréducteurs de pont 
(F14_ _). Sur les ponts à guidage électronique, 
chacun des deux variateurs de fréquence dispose 
de son propre variateur de fréquence (F14_ _ et 
F24_ _). Sur les entraînements de pont à 4 galets, 
en cas de plus grande consommation des moteurs, 
les quatre motoréducteurs sont répartis sur deux 
variateurs de fréquence. 
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Chiffres Lieu 

F40_ _ Maintien à distance de ponts 

F41_ _ Commande de contournement 

F51_ _ Maintien à distance des chariots de 
direction chariot 1 

F52_ _ Maintien à distance des chariots de 
direction chariot 2 

F53_ _ Maintien à distance des chariots de 
direction chariot 3 

F60_ _ Sécurité anti-dépassement 

LISTE DE MESSAGES 

Généralités 

« F0001 : Standby.3 » 

Le pont est en marche et en veille. Déverrouiller le 
bouton d’arrêt d’urgence ou connecter l'émetteur 
pour utiliser le pont. 

« F0003 automate programmable: écriture sur la 
carte SD a échoué.3 » 

Une erreur s’est produite lors de l’enregistrement 
de données sur la carte SD qui se trouve dans 
l’automate programmable. Vérifier la carte SD et, 
si nécessaire, mettre en place une nouvelle carte 
SD. 

« F0004 contacteur principal: erreur de 
fonctionnement.1 » 

Le contacteur principal est activé alors qu’il devrait 
être désactivé parce que le bouton d’arrêt 
d’urgence a été actionné. 

Mécanisme de levage 

« F_ _05 mécanisme de levage: la mesure du 
moteur à échoué.1 » 

La mesure électrique du moteur de levage lors de 
la mise en marche du pont a échoué. 

« F_ _17 méc. de levage: fin de course levage de 
secours atteint.1 » 

Le crochet de levage a dépassé le point de 
commutation du fin de course levage haut et a 
actionné le fin de course levage de secours. 
Vérifier le point de commutation et le fin de course 
de réducteur. 

« F_ _26: méc. de lev.: usure câble > 80 %.3 » 

Le câble a atteint 80 % de l'état d'usure 
nécessitant le remplacement. Faire effectuer un 
contrôle régulier. 

« F_ _27: méc. de lev.: attention! Usure câble > 
100 %.3 » 

Le câble a atteint 100 % de l'état d'usure 
nécessitant le remplacement. Ne plus utiliser le 
pont. Faire effectuer un contrôle régulier.  

« F_ _31 méc. de levage: vitesse de rotation trop 
élevée/faible.1 » 

La vitesse de rotation réelle du mécanisme de 
levage (mesurée par le codeur absolu) dépasse le
seuil de tolérance (trop haut/trop bas) par rapport 
à la vitesse de rotation de consigne du mécanisme 
de levage.  

« F_ _32 ou F_ _33 mécanisme de levage 
synchronisation: écart excessif.1 » 

Lors de la synchronisation de deux mécanismes 
de levage sur un pont équipé de deux 
mécanismes de levage ou sur deux ponts en 
fonctionnement en tandem, une trop grande 
différence de hauteur est apparue entre les deux 
crochets de levage lors du levage ou de la 
descente.  

« F_ _36 micro-vitesse: commutation a échoué.1 »

Les contacteurs de commutation entre les 
enroulements n’ont pas réagi. 

« F_ _37 mécan. lev.: err. disp. anti-mou câb.3 » 

Lors de l'initialisation du dispositif anti-mou de 
câble, une erreur est apparue. Acquitter l'erreur et 
répéter l'opération.  
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Chariot de direction 

« F_ _25 translation du chariot synchronisation: 
écart excessif.1 » 

Lors de la synchronisation de deux chariots de 
direction sur un pont équipé de plus d’un chariot 
de direction, une trop grande différence de 
distance est apparue entre les deux chariots de 
direction lors de la translation des chariots de 
direction. 

« F_ _26 transl. char. synchr. en fonct. tandem: 
écart excessif.1 » 

Lors de la synchronisation de deux chariots de 
direction sur deux ponts en fonctionnement en 
tandem, une trop grande différence de distance 
est apparue entre les deux chariots de direction 
lors de la translation des chariots de direction. 

« F_ _27 trans. char. capt. dist.: hors champ de 
déplac. à drte.1 » 

Sur le capteur de distance translation du chariot 
de direction vers la droite, la valeur mesurée a 
dépassé la limite supérieure ou est restée en 
dessous de la limite inférieure. 

« F_ _28 trans. char. capt. dist.: hors champ de 
déplac. à gche.1 » 

Sur le capteur de distance translation du chariot 
de direction vers la gauche, la valeur mesurée a 
dépassé la limite supérieure ou est restée en 
dessous de la limite inférieure. 

« F_ _29 trans. char. capt. dist. à droite: erreur de 
diagnostic.1 » 

Erreur de diagnostic avec le capteur de distance 
translation du chariot de direction vers la droite. Le 
capteur de distance est régulièrement testé à 
l’arrêt au niveau interne. Pour ce test, les sorties 
du capteur de distance sont brièvement 
commutées. 

« F_ _30 trans. char. capt. dist. à gauche: erreur 
de diagnostic.1 » 

Erreur de diagnostic avec le capteur de distance 
translation du chariot de direction vers la gauche. 
Le capteur de distance est régulièrement testé à 
l’arrêt au niveau interne. Pour ce test, les sorties 
du capteur de distance sont brièvement 
commutées. 

« F_ _41 trans. char.: capt. dist.: sens marche à 
drte invers..1 » 

Le chariot de direction se déplace dans un sens 
de marche (sens de rotation variateur de 
fréquence translation du chariot de direction) qui 
diffère de celui constaté par le capteur de distance 
translation du chariot de direction vers la droite. 

« F_ _42 trans. char.: capt. dist.: sens marche à 
gche invers..1 » 

Le chariot de direction se déplace dans un sens 
de marche (sens de rotation variateur de 
fréquence translation du chariot de direction) qui 
diffère de celui constaté par le capteur de distance 
translation du chariot de direction vers la gauche. 

Translation du pont 

« F_ _20 transl. pont synchron. en fonct. tandem: 
écart excessif.1 » 

Lors de la synchronisation des motoréducteurs de 
pont sur deux ponts en fonctionnement en 
tandem, une trop grande différence est apparue 
entre les deux ponts lors de la translation de pont.

« F_ _28 trans. du pont capt. dist.: hors champ de 
déplac. avant.1 » 

Sur le capteur de distance translation du pont 
avance, la valeur mesurée a dépassé la limite 
supérieure ou est restée en dessous de la limite 
inférieure. 

« F_ _29 trans. du pont capt. dist.: hors champ de 
déplac. recul.1 » 

Sur le capteur de distance translation du pont 
recul, la valeur mesurée a dépassé la limite 
supérieure ou est restée en dessous de la limite 
inférieure. 

« F_ _30 transl. du pont capt. dist. avant: erreur de 
diagnostic.1 » 

Erreur de diagnostic avec le capteur de distance 
translation du pont avance. Le capteur de distance 
est régulièrement testé à l’arrêt au niveau interne. 
Pour ce test, les sorties du capteur de distance 
sont brièvement commutées. 

« F_ _31 transl. du pont capt. dist. arrière: err. de 
diagnostic.1 » 

Erreur de diagnostic avec le capteur de distance 
translation du pont recul. Le capteur de distance 
est régulièrement testé à l’arrêt au niveau interne. 
Pour ce test, les sorties du capteur de distance 
sont brièvement commutées. 

« F_ _37 pont: capt. dist. av: sens de marche 
avant invers..1 » 

Le pont se déplace dans un sens de marche (sens 
de rotation variateur de fréquence translation du 
pont) qui diffère de celui constaté par le capteur 
de distance translation du pont avance. 

« F_ _38 pont: capt. dist. et sens de marche recul 
invers..1 » 

Le pont se déplace dans un sens de marche (sens 
de rotation variateur de fréquence translation du 
pont) qui diffère de celui constaté par le capteur 
de distance translation du pont recul. 
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LISTE DES MESSAGES POUR LES 
FINS DE COURSE TRANSLATION 
REDONDANTS ET LES SÉCURITÉS 
ANTI-COLLISION 

Dans le cas d'un fin de course translation 
redondant, d'un maintien à distance de ponts ou 
d'un maintien à distance des chariots, deux 
interrupteurs à levier en croix ou cellules 
photoélectriques sont utilisés sur un point de 
commutation pour renforcer encore la sécurité. Si, 
lors du dépassement du point de commutation, les 
deux interrupteurs à levier en croix ou cellules 
photoélectriques ne se déclenchent pas 
simultanément, le message correspondant 
apparaît. Le pont ou le chariot de direction freinent 
néanmoins conformément à la fonction. 

Translation du pont 

« F_ _26 trans. du pont: coup. tot. redond.: état 
d’encl. diff.3 » 

« F_ _27 trans. du pont: arrêt progr. redond: état 
encl. diff.3 » 

Maintien à distance de ponts 

« F_ _16 main. dis ponts: coup tot red. 1/2 av: état 
encl diff.3 » 

« F_ _17 main. dis ponts: coup tot red. 1/2 re: état 
encl diff.3 » 

« F_ _18 main. dis ponts: coup tot red. 1/2 av/re 
état encl dif.3 » 

« F_ _19 main. dis ponts: arr prog red. 1/2 av: état 
encl dif.3 » 

« F_ _20 main. dis ponts: arr prog red. 1/2 re: état 
encl diff.3 » 

« F_ _21 main. dis ponts: arr prog red. 1/2 av/re 
état encl dif.3 » 

Maintien à distance des chariots 

« F_ _16 main. dis: coup tot redond. 1/2 dte: état 
encl. diff.3 » 

« F_ _17 main. dis: coup tot redond. 1/2 gche: état 
encl. diff.3 » 

« F_ _18 main. dis: coup tot redond 1/2 dte/gche 
ét encl diff.3 » 

« F_ _19 main. dis: arr. prog. redond. 1/2 dte état 
d’encl. diff..3 » 

« F_ _20 main. dis: arr. prog. redond. 1/2 gche 
état encl. diff..3 » 

« F_ _21 main. dis: arr. prog. redond. 1/2 dte/gche 
ét encl diff..3 » 

« NO SIGNAL » apparaît sur l'afficheur LED 
à matrice de points : 

● L'afficheur LED à matrice de points ne reçoit 
aucun signal valide de la commande de pont. 

EXTINCTION DU PONT 

RESPECTER LES MANUELS DU 
PRODUIT ! 
Outre les points ici décrits, toutes les 
indications figurant à la rubrique 
« Extinction du pont » des autres 
manuels du produit fournis doivent 
être également prises en compte. 

Crochet de levage 

Accessoires 
d'accrochage de 

charge 

Si possible, déposer ou retirer les accessoires 
d’accrochage de charge (câbles, chaînes, etc.) 
et les équipement d’accrochage de la charge 
(traverses, etc.). 

Après le travail, monter le crochet de levage 
jusqu’à ce qu’il atteigne presque la position la 
plus haute du crochet. 

UNIQUEMENT POUR PONTS 
UTILISÉS EN PARTIE EN PLEIN AIR 

Cette description s’applique uniquement si le pont 
est utilisé en partie dans un bâtiment et en partie 
en plein air (si le chemin de roulement sort du 
bâtiment). 

Placer le pont en position de repos dans le 
bâtiment. 
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UNIQUEMENT POUR PONTS AVEC 
SÉCURITÉ ANTI-VENT À 
LOQUETEAU 

Cette description s’applique uniquement si le pont 
est utilisé entièrement en plein air et s’il peut être 
protégé contre le vent par un loqueteau. 

Exemple de sécurité anti-vent à 
l'extrémité du chemin de roulement

Déposer la charge. 

Si nécessaire : déposer ou retirer 
l’équipement d’accrochage de la charge.  

Amener le chariot de direction vers la 
gauche ou la droite jusqu’à l’extrémité de la 
poutre principale. 

Placer le pont en position de repos à 
l’extrémité du chemin de roulement. 

Déplacer le pont jusqu’à ce que le 
loqueteau s’enclenche. 

S’assurer que le pont est bien sécurisé. 

UNIQUEMENT POUR PONTS AVEC 
SÉCURITÉ ANTI-VENT À TENAILLE 
À RAILS 

Cette description s’applique uniquement si le pont 
est utilisé entièrement en plein air et s’il peut être 
protégé contre le vent par une tenaille à rails. 

Déposer la charge. 

Si nécessaire : déposer ou retirer 
l’équipement d’accrochage de la charge.  

Mettre en marche la tenaille à rails. 

S’assurer que le pont est bien sécurisé.  

Bouton d'arrêt d'urgence 

Appuyer sur le bouton d'arrêt d'urgence. 

En cas de pause prolongée : 

Interrupteur principal 

Eteindre le pont à l'aide de l’interrupteur 
principal. 
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LEVAGE/ABAISSEMENT À VITESSE 
DE LEVAGE DOUBLE 

UNIQUEMENT POUR VITESSE DE 
LEVAGE DOUBLE 

Ce chapitre est valable uniquement si le treuil à 
câble peut monter/descendre à vitesse de levage 
double. 

La fonction est active en permanence et il n'est 
donc pas nécessaire de l'activer séparément. 

DANGER DÛ À UNE LONGUE 
COURSE DE FREINAGE ! 
Plus la vitesse de levage est 
élevée, plus la course de freinage 
est longue.  

À vitesse de levage double, la 
course de freinage est quatre fois 
plus longue. Cela peut entraîner 
des accidents potentiellement 
mortels. 

Lors de travaux à double vitesse 
de levage, tenir compte de la 
distance de freinage plus longue ! 

Lever/abaisser la charge avec le pont 
comme à l'accoutumée. 

● ABUControl ou le système d’indication de 
charge LIS-SV avec système électrique 3 
ABUS détermine la charge suspendue. 

● Le treuil à câble peut, en fonction du poids 
de la charge suspendue, être accéléré pour 
atteindre une vitesse de levage maximale 
plus importante.  

─ Lors d'une charge légère (jusqu'à un 
crochet de levage vide), le treuil a câble a 
une vitesse de levage maximale deux fois 
plus rapide que normalement. 

─ Plus la charge est lourde, plus la vitesse de 
levage et de descente maximale est faible. 

─ A charge maximale, le treuil à câble peut 
monter/descendre à la vitesse de levage 
maximale normale. 

Vitesse de levage 
normale 

Vitesse de levage 
supérieure (double 

vitesse de levage au 
maximum) 

Capacité maximum Vitesse de levage 
maximum 
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ACTIVATION ET DÉSACTIVATION DE 
LA MICRO-VITESSE 

UNIQUEMENT AVEC MICRO-
VITESSE 

Ces instructions sont valables uniquement si le 
treuil à câble peut monter/descendre à micro-
vitesse. 

À micro-vitesse, le levage et l'abaissement de la 
charge peuvent avoir lieu de façon particulièrement 
lente à l'aide du mécanisme de levage. Cela 
permet un positionnement très précis de la charge. 
La micro-vitesse peut être activée ou désactivée 
sur l'émetteur ou sur la boîte à boutons. 

ACTIVATION ET DÉSACTIVATION 
DE LA MICRO-VITESSE 

Attendre que le pont soit immobilisé. 

Avec boîte à boutons : activer ou désactiver 
la micro-vitesse sur le commutateur rotatif. 

Avec ABURemote : voir le manuel du 
produit ABURemote. 

● Attendre environ 2 secondes jusqu’à ce que 
la micro-vitesse soit activée ou désactivée.  

LEVAGE/ABAISSEMENT DE 
CHARGES À MICRO-VITESSE 

Utiliser le treuil à câble comme à 
l’accoutumée. 

● Le treuil à câble monte/descend très 
lentement, ce qui permet de positionner la 
charge avec une très grande précision. 

Attention à la durée de mise en service à 
micro-vitesse ! Elle s'élève à un tiers de la 
durée de mise en service en mode de 
fonctionnement normal.  

Si la durée de mise en service du moteur de 
levage est normalement de 60 %, la durée 
de mise en service à micro-vitesse est de 
20 %. Dans un laps de temps de 10 
minutes, le moteur de levage est donc 
autorisé à tourner pendant 2 minutes 
maximum. 

UTILISATION DU CONTRÔLE DE 
BALANCEMENT DE LA CHARGE 

UNIQUEMENT AVEC CONTRÔLE 
DE BALANCEMENT DE LA CHARGE 

La fonction « Oscil. affaib » permet, sur un pont 
avec ABUControl, de réduire nettement le 
mouvement d'oscillation du crochet de levage 
pendant la translation du pont ou du chariot de 
direction. Voir le manuel du produit 
« ABUControl ». 

ACTIVATION ET DÉSACTIVATION 
DU CONTRÔLE DE BALANCEMENT 
DE LA CHARGE 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

Le contrôle de balancement de la charge 
fonctionne d'abord uniquement avec un pont 
équipé d'un seul chariot de direction ou avec un 
pont équipé de plusieurs chariots de direction dont 
le chariot de direction non utilisé se trouve en 
position d'arrêt. 
En cas de fonctionnement commun de plusieurs 
chariots de direction ou en fonctionnement en 
tandem, le contrôle de balancement de la charge 
doit être autorisé séparément. Voir le manuel 
produit ABUControl.  

Dans le cas d'ABURemote avec commande 
individuelle : si l'un des crochets de levage se 
trouve dans la position la plus haute (fin de course 
levage haut), le contrôle de balancement de la 
charge pour l'autre crochet de levage est activé. 

AVEC CONTRÔLE DE 
BALANCEMENT DE LA CHARGE 
TRANSLATION DU PONT ET DU 
CHARIOT DE DIRECTION 

Utiliser le pont comme à l’accoutumée. 

● À partir des vitesses de déplacement du 
pont et du chariot de direction, de la 
position du crochet et de la longueur de 
l’équipement d’accrochage de la charge, 
ABUControl calcule l’oscillation normale de 
la charge et accélère et freine les moteurs 
de déplacements horizontaux de façon à 
réduire le mouvement d’oscillation. 

● Les courses d’accélération et de freinage ne 
changent pas de façon significative. 

● Les influences extérieures dues aux vent, à 
des heurts de la charge ou du crochet de 
levage ainsi que les mouvements manuels 
ne sont pas compensés. 
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Indications concernant le contrôle de 
balancement de la charge pour plusieurs 
chariots de direction : 

En fonctionnement commun de plusieurs chariots 
de direction ou en fonctionnement en tandem, le 
calcul du contrôle de balancement de la charge 
fonctionne correctement uniquement si les 
conditions suivantes sont respectées par le 
pontier : 

─ Le pont et le chariot de direction doivent 
être de même type et de même taille. 

─ La charge doit être correctement élinguée : 

Position du crochet 

Longueur des 
accessoires 

d'accrochage de 
charge 

Charge de forme 
homogène 

Une charge commune uniforme doit être 
accrochée de manière à ce que la somme 
de la position du crochet et de la longueur 
des accessoires d'accrochage de charge 
donne la même longueur totale.  

Position du crochet 

Longueur des 
accessoires 

d'accrochage de 
charge 

Distance jusqu'au 
centre de gravité 

Une charge commune non uniforme doit 
être accrochée de manière à ce que la 
somme de la position du crochet, de la 
longueur des accessoires d'accrochage de 
charge et de la distance par rapport au 
centre de gravité donne la même longueur 
totale. 

─ La longueur des accessoires d'accrochage 
de charge doit être entrée : 

Dans le cas du fonctionnement commun de 
plusieurs chariots de direction, la longueur 
des accessoires d'accrochage de charge du 
chariot de direction 1 doit être entrée. 

Dans le cas du fonctionnement en tandem, 
la longueur des accessoires d'accrochage 
de charge du premier pont doit être entrée. 
Le premier pont a l'adresse IP 192.168.1.1 
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AVEC GUIDAGE ÉLECTRONIQUE 
TRANSLATION DU PONT 

UNIQUEMENT AVEC GUIDAGE 
ÉLECTRONIQUE 

Le guidage électronique est automatiquement 
activé et ne peut pas être désactivé. 

Utiliser le pont comme à l’accoutumée. 

● Des capteurs mesurent la distance entre les 
deux galets d’un sommier et le rail du 
chemin de roulement. 

● Si le pont se déplace en biais (par ex. en 
cas de charge unilatérale), ABUControl 
compense automatiquement en réglant les 
motoréducteurs des deux sommiers de 
manière différente. 

UTILISATION DU PONT AVEC DEUX 
CHARIOTS DE DIRECTION 

Le pont est équipé de deux chariots de direction. Il est 
possible de les commander avec une boîte à boutons 
commune (ou un émetteur). Cela permet d'améliorer 
la sécurité lors du transport par ex. de charges 
longues ou volumineuses. 

AFFECTATION DES CHARIOTS DE 
DIRECTION 

UNIQUEMENT AVEC SYSTÈME 
ÉLECTRIQUE 3 ABUS À LED À 
MATRICE DE POINTS 

L'afficheur LED à matrice de points peut afficher en 
plus les chiffres « 1 » et « 2 » sur un chariot de 
direction pour indiquer leur affectation. 

Numéro du chariot de 
direction 

● Le numéro de réglage du chariot de 
direction est affiché sur la position la plus à 
l'avant de l'afficheur LED à matrice de 
points. 

Inscription 
« Chariot de direction 

I » 

Inscription 
« Chariot de direction 

II » 

● Les chariots de direction portent les 
inscriptions « Chariot I » et « Chariot II » sur le 
treuil à câble. 
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COMMUTATION ENTRE CHARIOT DE 
DIRECTION I ET CHARIOT DE 
DIRECTION II 

Dans le cas d’un pont avec choix du chariot de 
direction, il est possible de commuter entre chariot I et 
chariot II. 

UNIQUEMENT AVEC ABUREMOTE 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

UNIQUEMENT AVEC BOÎTE À 
BOUTONS 

Voir le manuel du produit boîte à boutons. 

COMMUTER SUR LE 
FONCTIONNEMENT COMMUN 

Dans le cas d’un pont avec choix du chariot de 
direction et fonctionnement commun, il est possible de 
commuter sur fonctionnement commun des deux 
chariots de direction, en plus de la commutation entre 
chariot de direction I et chariot de direction II. 

UNIQUEMENT AVEC ABUREMOTE 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

UNIQUEMENT AVEC BOÎTE À 
BOUTONS 

Voir le manuel du produit boîte à boutons. 

UNIQUEMENT AVEC SYSTÈME 
ÉLECTRIQUE 3 ABUS 

La commande dispose d’une synchronisation. Il est 
possible que la distance entre les deux chariots de 
direction ou que la position de la charge change 
pendant le transport, par exemple en raison de 
différences de sollicitation des mécanismes 
d’entraînement en cas de répartition différente de 
la charge, en raison de différences des courses de 
freinage et en raison des tolérances des 
composants. 

Si la distance des chariots de direction ou 
la position de la charge change : 

Immobiliser entièrement le pont. 

Passer sur chariot de direction I ou chariot 
de direction II. 

Compenser la distance des chariots de 
direction ou la position de la charge par 
levage/descente ou translation du chariot de 
direction vers la gauche/vers la droite. 

Repasser en fonctionnement commun. 
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UNIQUEMENT SUR ABUCONTROL 

ABUControl dispose d’une commande de marche 
synchronisée. Le déplacement synchrone de tous 
les axes de mouvement du pont est 
automatiquement régulé. 

● Uniquement avec mécanisme de levage à 
variateur de fréquence : ABUControl 
surveille le régime des deux mécanismes 
de levage et régule automatiquement la 
vitesse de levage. Ainsi, les deux 
mécanismes de levage procèdent au 
levage et à la descente à vitesse de levage 
constante, même si la répartition de la 
charge est inégale. 

● ABUControl surveille la vitesse de rotation 
des motoréducteurs de chariot de direction 
et régule automatiquement la vitesse de 
translation du chariot de direction. Les deux 
chariots de direction se déplacent ainsi à 
vitesse de translation constante. 

● ABUControl surveille la distance entre les 
deux chariots de direction et l’extrémité 
respective de la poutre principale, calcule 
sur cette base la distance entre le premier 
et le deuxième chariots de direction et 
régule la vitesse de translation des chariots 
de direction de façon à ce que la distance 
entre les deux chariots de direction reste 
constante. 

● Uniquement avec double mécanisme de 
levage : la commande de marche 
synchronisée est désactivée juste avant le 
point de commutation du fin de course 
levage haut et bas. Cela est nécessaire 
pour que le câble puisse être équilibré sur 
les deux tambours à câble du double 
mécanisme de levage. Lors de 
l'accélération en direction opposée, la 
commande de marche synchronisée est 
automatiquement activée. Le crochet de 
levage s'arrête alors brièvement. 

ARRÊT PROGRESSIF ET COUPURE 
TOTALE DES FINS DE COURSE DE 
CHARIOT DE DIRECTION/FINS DE 
COURSE LEVAGE 

En fonctionnement commun, les fins de course de 
chariot de direction ainsi que fins de course de levage 
sont évalués ensemble. 

Si l’un des motoréducteurs du chariot de direction 
freine ou s’arrête ou si l’un des mécanismes de levage 
freine ou s’arrête, l’autre chariot de direction est 
régulé de façon synchrone. 

UNIQUEMENT AVEC 
RETOURNEMENT DE CHARGES 

Si le pont est conçu pour le retournement de 
charges, le limiteur de charge est éventuellement 
équipé de fonctions supplémentaires pour 
permettre la détection d’une surcharge du 
mécanisme de levage également à l’arrêt et à la 
descente. 

Voir la documentation du pont relative à l’ordre 
concerné. 
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UTILISATION DES DEUX PONTS EN 
FONCTIONNEMENT EN TANDEM 

Avec la commande pour marche en tandem, il est 
possible de commander simultanément deux ponts 
roulants tout aussi facilement qu’un seul pont au 
moyen d’un seul émetteur. Ainsi, il est plus simple et 
moins dangereux de soulever et transporter des 
charges longues, encombrantes ou à centre de 
gravité défavorable qu’avec deux ponts pilotés 
indépendamment l’un de l’autre. 

UNIQUEMENT AVEC SYSTÈME 
ÉLECTRIQUE 3 ABUS 

Voir manuel du produit « Commande pour marche 
en tandem ABUS ». 

UNIQUEMENT SUR ABUCONTROL 

ACTIVATION DU 
FONCTIONNEMENT EN TANDEM 

Travailler avec deux ponts en 
fonctionnement en tandem : 

Effectuer les contrôles suivants avant de 
commencer le travail avec le pont en 
fonctionnement en tandem. En cas de dommages 
ou de problèmes, ne pas utiliser le pont et informer 
collègues et supérieurs hiérarchiques. 

Activer le fonctionnement en tandem sur 
l’émetteur : 

Vérifier si les deux ponts ne sont pas 
utilisés par une autre personne 
indépendamment l'un de l'autre. 

Immobiliser entièrement les ponts. Ne pas 
passer en fonctionnement en tandem 
pendant le déplacement des ponts. 

Activer le fonctionnement en tandem sur 
l'émetteur. 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

● Sur les deux ponts, la lampe témoin 
blanche « pont actif » s'allume. 

Contrôler les fins de course de pont et de 
chariot de direction ainsi que les fins de 
course levage : 

Contrôler l’arrêt progressif des deux ponts 
et chariots de direction en fonctionnement 
en tandem. 

Contrôler la coupure totale des deux ponts 
et chariots de direction en fonctionnement 
en tandem.  

Contrôle de la fin de course de levage des 
deux mécanismes de levage en 
fonctionnement en tandem 

● Si l’un des motoréducteurs du pont ou des 
motoréducteurs de chariot de direction 
freine ou s’arrête ou si l’un des mécanismes 
de levage freine ou s’arrête, l’autre pont et 
l’autre chariot de direction sont régulés de 
façon synchrone. 

COMMANDER UN SEUL PONT 
AVEC LA COMMANDE POUR 
MARCHE EN TANDEM ACTIVÉE 
(COMMANDE INDIVIDUELLE) 

Avec une commande pour marche en tandem 
activée, il se peut qu'il soit nécessaire de 
commander temporairement un seul pont (par ex. 
pour l'élingage de la charge ou pour l'équilibrage 
des différences de hauteur).  

Pour ce faire, l'autre pont doit être bloqué et il ne 
doit pas être mis en mouvement (par ex. par un 
autre pontier). On appelle ce mode de 
fonctionnement « opération individuelle ». 

Passage du fonctionnement en tandem à 
la commande individuelle (commander un 
seul pont et bloquer l'autre pont) : 

Immobiliser les deux ponts. 

Choisir sur l'émetteur l'un des deux ponts. 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

● Le pont sélectionné est maintenant activé 
en commande individuelle. 

● Sur le pont sélectionné, la lampe témoin 
blanche « pont actif » s'allume. 

● Le pont qui n'a pas été sélectionné est 
bloqué et ne peut pas être commandé (par 
ex. par un autre pontier). 

● Sur le pont qui n'a pas été sélectionné, la 
lampe témoin blanche « pont actif » s'éteint. 

Utiliser le pont sélectionné. 

Sélectionner de nouveau les deux ponts sur 
l'émetteur. 
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ÉLINGAGE DE LA CHARGE POUR 
LE FONCTIONNEMENT EN 
TANDEM 

Pour l'élingage d'une charge commune, veuillez 
tout d'abord activer le fonctionnement en tandem, 
puis procéder à l'élingage de la charge commune 
en commande individuelle (commander un pont et 
bloquer l'autre pont) et transporter ensuite la 
charge avec les deux ponts en fonctionnement en 
tandem. 

Choisir un accessoire d’accrochage ou un 
équipement d’accrochage de la charge qui 
maintient la charge en toute sécurité même 
si, accidentellement, elle n’est pas 
d’aplomb. 

Activer le fonctionnement en tandem sur 
l'émetteur. 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

Choisir sur l'émetteur l'un des deux ponts 
pour la commande individuelle. 

Amener le crochet de levage jusqu’à la 
position souhaitée du crochet en mode 
d’opération individuelle. 

Fixer les accessoires d'accrochage ou les 
équipements d'accrochage de la charge en 
toute sécurité sur la charge et sur le crochet 
de levage. 

Choisir sur l'émetteur l'autre pont pour la 
commande individuelle. 

Amener le crochet de levage jusqu’à la 
position souhaitée du crochet en mode 
d’opération individuelle. 

Fixer les accessoires d'accrochage ou les 
équipements d'accrochage de la charge en 
toute sécurité sur la charge et sur le crochet 
de levage. 

Choisir le fonctionnement en tandem sur 
l'émetteur des deux ponts et soulever la 
charge. 

UTILISATION DES DEUX PONTS EN 
FONCTIONNEMENT EN TANDEM 

Avec les boutons-poussoirs pour la 
translation du pont, la translation du chariot 
de direction, le levage et la descente, 
soulever et transporter la charge. 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

● Uniquement avec mécanisme de levage à 
variateur de fréquence : ABUControl 
surveille le régime des deux mécanismes 
de levage et régule automatiquement la 
vitesse de levage. Ainsi, les deux 
mécanismes de levage procèdent au 
levage et à la descente à vitesse de levage 
constante, même si la répartition de la 
charge est inégale. 

● ABUControl surveille la vitesse de rotation 
des motoréducteurs du pont et des 
motoréducteurs de chariot de direction et 
régule automatiquement la vitesse de 
déplacement. Les deux ponts et les deux 
chariots de direction se déplacent ainsi à 
vitesse de déplacement constante. 

● ABUControl surveille la distance entre les 
deux ponts et régule la vitesse de 
déplacement du pont de façon à ce que la 
distance entre les deux ponts reste 
constante. 

La sécurité anti-collision optique fonctionne 
également en fonctionnement en tandem. Cela 
permet d’éviter une collision des deux ponts en 
fonctionnement en tandem avec d’autres ponts sur 
le même chemin de roulement. 

ARRÊT PROGRESSIF ET COUPURE 
TOTALE DES FINS DE COURSE DE 
PONT, DES FINS DE COURSE DE 
CHARIOT DE DIRECTION, DES 
FINS DE COURSE LEVAGE 

En fonctionnement en tandem, les fins de course 
de pont, les fins de course de chariot de direction 
ainsi que les fins de course de levage sont évalués 
ensemble. 

Si l’un des motoréducteurs du pont ou des 
motoréducteurs de chariot de direction freine ou 
s’arrête ou si l’un des mécanismes de levage freine 
ou s’arrête, l’autre pont et l’autre chariot de 
direction sont régulés de façon synchrone. 
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LIMITEUR DE CHARGE 

En fonctionnement en tandem, les limiteurs de 
charge des deux ponts sont évalués ensemble. 

Si l’un des ponts est excessivement sollicité, l’autre 
pont est arrêté de façon synchronisée.  

DÉSACTIVER LE 
FONCTIONNEMENT EN TANDEM 

Déposer la charge commune. 

Désactiver le fonctionnement en tandem sur 
l'émetteur. 

Voir le manuel du produit ABURemote. 

● La commande pour marche en tandem est 
maintenant désactivée. Les deux ponts 
peuvent désormais être utilisés 
indépendamment l'un de l'autre. 
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